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Abstract 

Kashf al-Asrar wa Mokashifat al-Anwar is among the most significant works of Ruzbihan Baqli Shirazi (522–

606 AH) and a distinctive Sufi text within Islamic culture. It documents his spiritual visions and revelations, 

forming his inner autobiography. Four complete critical editions and translations of this work have been 

published, along with one independent Persian translation without the original Arabic text. This descriptive-

analytical study compares these four editions in terms of methodology and precision in word choice and editing, 

and lists errors in their translations. There is a clear need to re-edit this important book. Among the editions, 

Famouri’s is the most reliable. Papan-Matin’s edition is notable for its pioneering use of the Paris manuscript. 

Hosseini’s edition successfully corrects certain textual errors. Khajavi’s edition shows the least textual fidelity. 

Allahyari’s translation, while useful, remains insufficient. 
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Introduction 

Abu Muḥammad Ruzbihan Baqli Fasaʾi Shirazi, a prominent figure in sixth-century Hijri Sufism, was born in 

Fasa in 522 AH and died in Shiraz in 606 AH (Sharaf al-Din Ibrahim, 1968, p. 12; Shams, 1968, p. 167). He 

began his studies and spiritual journey (suluk) in Fasa before relocating to Shiraz, where he pursued religious 

sciences and engaged closely with Sufi masters (Shams, 1968, p. 177). Ruzbihan undertook a seven-year ascetic 

retreat (riyaḍa) on Mount Bamu in Shiraz, wearing a single cloak throughout: “He performed ablutions and ritual 

baths in it winter and summer, never removing it... Occasionally addressing the mountain: ‘O Bamu, how many 

lights of divine manifestation (tajalli) have I witnessed upon you!” (Sharaf al-Din Ibrahim, 1968, p. 14). Sharaf 

al-Din attributes 22 works and ʿAbd al-Laṭif 40 works to him (Sharaf al-Din Ibrahim, 1968, pp. 18-19; Shams, 
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1968, pp. 341–343). Among his significant Arabic works, Kashf al-Asrar is a spiritual autobiography detailing 

numerous visions and epiphanies, unparalleled in Sufi literature for their perceptual depth, aesthetic 

representation, descriptive eloquence, and quasi-philosophical analysis (Ruzbihan Baqli Shirazi, 2014). 

 

Review of Literature 

The first complete critical edition of Kashf al-Asrar, titled The Unveiling of Secrets: Kashf al-Asrar, was edited 

by Papan-Matin and published by Brill (Boston) in 2006, with an English preface and the edited Arabic text. 

Three other editions were published concurrently in Iran, listed alphabetically by the editor: 

1) Kashf al-Asrar wa Mokashifat al-Anwar, edited by Hosseini (2014), is a product of the University of 

Isfahan’s Research Center for Philosophical and Mystical Texts. It is based on two complete manuscripts: one 

from Astan Quds Razavi Library, Mashhad (1064 AH, no. 931), and Papan-Matin’s printed edition. 

2) Khajavi (2014) edited Kashf al-Asrar wa Mokashifat al-Anwar. Khajavi used Papan-Matin’s edition, 

noting access to it for translation purposes: He realized that this book contains the Sheikh’s revelations in 

Arabic, with eloquent and beautiful prose, but it had many mistakes, some corrected analogically by the 

proofreader (Papan-Matin) in footnotes, others misunderstood or overlooked. 

3) Famouri (2014) also edited Kashf al-Asrar. Unaware of Papan-Matin’s edition, Famouri states: 

“Previously, Kashf al-Asrar was not fully edited. Only about one-fourth was edited by Paul Nwyia based on a 

Baghdad manuscript, published in al-Mashriq journal (1970 CE)” (p. 385). In 1971, Nazif Hoja edited a small 

part in Istanbul using a Kyunglu Museum manuscript (Konya). Short sections, along with two monographs on 

Ruzbihan, Tohfat-al-Irfan and Rawh-al-Jenan, were translated into Persian.  

Papan-Matin’s edition uses two complete manuscripts (Paris and Mashhad), a strength compared to others. 

Hosseini and Khajavi indirectly accessed the Paris manuscript through Papan-Matin’s edition, meaning all four 

editions effectively rely on one original version. Khajavi’s work, initially intended for translating Papan-Matin’s 

Persian print, includes corrections based on his judgment. Famouri incorporated Nwyia’s partial edition (about 

one-fourth of the text) and brief translations by Ruzbihan’s grandsons, without using Papan-Matin’s edition or 

the Paris manuscript. This study, using a descriptive-analytical approach, compares these editions’ editorial 

methods and lexical accuracy, listing translation errors and emphasizing the need for a new critical edition. 

 

Methodology 

This study combines two main methods in textual criticism and codicology, forming a hybrid proofreading 

approach. The first part, comparing editions with the Mashhad manuscript, is a ‘collation-based analysis’, 

identifying and analyzing textual differences against a reference version. The second part, ‘scientific analogy in 

examining content and line’, evaluates the text’s internal structure, writing style, terminology, line composition, 

and linguistic-historical elements to detect errors. This method, called ‘diplomatic’ in Western scholarship, 

integrates objective data (reference manuscript) and inferential analysis (scientific analogy). It aligns with 

traditional ‘Tahqiq Al-Nosous’ but introduces a new approach by combining it with the diplomatic method for 

evaluating ancient texts. 

 

Results 

Papan-Matin’s preface (~40 pages) is useful but largely descriptive, targeting Western readers by introducing 

Ruzbihan’s perspective without significant historical or philosophical depth. Hosseini’s preface (~30 pages) 

lacks detailed topic exploration; its most valuable section applies structuralist analysis to Ruzbihan’s mystical 

experiences, briefly comparing them to modern religious epistemologists like William James and William 

Alston. Khajavi’s edition lacks an independent preface, a notable weakness. Famouri’s edition includes a 78-

page preface (in small font), rich in novel insights, surpassing others in depth and serving as an essential 

reference for Ruzbihan studies. Allahyari’s preface (4 pages) lacks scholarly credibility. 

A list of 56 differences among the four editions of Kashf al-Asrar highlights their strengths and 

weaknesses. In reviewing translations, errors resulting from incorrect editions are overlooked, as faulty 

editing leads to faulty translations. This study focuses on incorrect translations of correctly edited texts, 

presenting select evidence to avoid excessive length. Famouri and Allahyari use literary language; Hosseini 

and Khajavi prioritize semantic transfer. 
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Editing a text reliant on a single, error-ridden manuscript is profoundly challenging. Even Ruzbihan’s 

descendants, Sharaf al-Din Ibrahim and Shams, who likely accessed his original manuscripts, made errors in 

citing Kashf al-Asrar. While editors’ difficulties deserve respect, criticism remains necessary. This study 

identifies ten definitive errors and three to four suboptimal readings in Famouri’s edition, thirty-three 

definitive errors and about ten suboptimal readings in Hosseini’s, slightly more errors in Papan-Matin’s, and 

the most in Khajavi’s. Conversely, Famouri offers thirty-four superior readings and fifteen preferable variants, 

Hosseini provides twelve superior and nine preferable readings, Papan-Matin ranks third in textual fidelity, 

and Khajavi last. 

Famouri’s translation is likely the best but requires revision. Allahyari’s translation is sound, with few major 

errors but numerous minor ones. Hosseini’s and Khajavi’s translations need significant revision. Famouri’s 

preface is the most substantive, followed by Papan-Matin’s and Hosseini’s, while Khajavi’s lacks a specific, 

independent introduction. 

A new critical edition of Kashf al-Asrar is strongly recommended. The Mashhad and Paris manuscripts are 

effectively copies, but locating the Baghdad manuscript (unavailable, last known in Baghdad decades ago) could 

enable significant progress. Alternatively, a collaborative recension by experienced editors (e.g., Papan-Matin, 

Hosseini, Famouri), comparing all existing editions, including Nwyia’s partial one, could reconstruct a reliable 

archetype, facilitating a definitive translation through careful comparison of existing translations. 

 

 



 

 

 

 

 

 
 مقاله پژوهشی

 روزبهان بقلی شیرازی؛« الانوارِالاسرار و مکاشفات کشف»

 هاها و ترجمهنقدی بر تصحیح

 

 رانیا اسوج،ی ،یدانشگاه آزاد اسلام اسوج،یواحد  ،یفارس اتیزبان و ادب اریدانش،   هزادخالق یمحمّدهاد
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 چکیده

های صوفیانه در فرهنـ   ترین نوشتهو از خاص ق( 0606ـ255)ترین آثار روزبهان بقلی شیرازی از مهم الاسرار و مکاشفات الانوارکشف کتاب

نامۀ باطنی این عارف بزرگ است. تـاکنون ههـار تیـ ی  و    او یا به تعبیری زندگی هایرؤیاها و مکاشفه ی ازاین کتاب، گزارشاسلامی است. 

است. این مقاله با روش ت لیلی ـ توصیفی بـه مقایسـۀ ایـن     ز یک ترجمۀ فارسی مستقل )بدون متن اصلی( از این اثر منتشر شدهترجمۀ کامل و نی

هـای  پردازد. همچنین، فهرستی از برخـی الاـلام موجـود در ترجمـه    شناسی و دقت در انتخاب و ویرایش کلمات میههار تی ی   ازنظر روش

همه، در میان آثـار  شود. بااینبه اهمیت این اثر، نیاز حتمی به تی ی  دوبارۀ این کتاب احساس میرمجموع، باتوجهههارگانه ارائه شده است. د

رود. ویراستِ فیروزۀ پاپان متین ازنظر فضـل  تقـدو و در اختیـار داشـتن نسـخۀ پـاری        موجود، تی ی  مهدی فاموری بهترین گزینه به شمار می

درستی اصـلا  کنـد. درنهایـت، تیـ ی  م موـد خواجـوی دارای       یم حسینی هم توانسته برخی الالام متن را بهدارای اهمیت است. تی ی  مر

 شود. کمترین اصالت است و ترجمۀ امیرحسین اللهیاری نیز اثری مفید اما نابسنده ارزیابی می

 

 الاسرار، تی ی ، ترجمه، نقد.: روزبهان بقلی شیرازی، کشفهای کلیدیواژه

  

                                                           
 مسؤول مكاتبات 

هاای اد   پژوهش ،هاها و ترجمهروزبهان بقلی شیرازی؛ نقدی بر تصحیح« کشف الاسرار و مكاشفات الانوارِ»(. 4141محمدهادی . ) ،زادهخالق
 .14- 24:(2)41، عرفانی

2476-3292 © The Author(s).                                                                                             

This is an open access article under the CC BY-NC 4.0 License (https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0  

 

 10.22108/jpll.2025.144949.1917 
  

 

 های اد  عرفانیپژوهش نشریة علمی

  14-24. صص، 4141، 55، پیاپی دوم، شمارة نوزدهمسال 

 41/1/4141 تاریخ پذیرش:             22/4/4141تاریخ وصول: 

 

mailto:mo.khaleghzadeh@iau.ac.ir
https://portal.issn.org/resource/ISSN/2476-3292
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0
https://doi.org/10.22108/jpll.2025.144949.1917
https://orcid.org/0000-0002-3873-286X


 4161، 22پیاپی   ، شمارۀ دوو،نوزدهمسال  های ادب عرفانی،پژوهش/ 55

 مه مقد. 1
 . نگاهی کوتاه به زندگی و آثار روزبهان1ـ1

ق. در فسـا زاده   255ههرۀ شاخص تاریخ تیوف در سدۀ ششم هجـری، در سـال   شیرازی،  فسایی د روزبهان بقلیابوم مو

. (401، ص. 4411 ،شـم  شـیرازی   ؛45، ص. 4411الـدوین ابـراهیم،   شـرف ) ق. در شـیراز درگششـت   060شد و در سال 

ــراهیم، شــرف) انــدبــوده« قبیلــۀ دیالمــه»خانــدان او از  ــدوین اب او در فســا علــوو مقــدماتی را ت یــیل و . (45 ، ص.4411ال

و  طـی طریقـت  بـه   تـر جـدی به آموختن علوو دینی و نیز اشـتاال  سیروسلوک را آلااز کرد؛ سپ  به شیراز آمد و در آنجا 

بـا  در شـهر واسـ     در یکـی از سـفرهایش بـه مسـجدال راو،    . (411، ص. 4411 ،شم  شیرازی)ص بت مشایخ پرداخت 

بـه او  خلوت بنشـیند، امـا ابوالیـفاء     در نزد شیخ به قید داشت. روزبهان گرفتو از او خرقه ی دیدار کرد ابوالیفاء واسط

. (411، ص. 4411 ،شـم  شـیرازی  ) «فـی سـفر ک هـشا    لة ٍ یقلسَـیتَمِ  امـرمکم بعـد ایـاو      »به خلوت نـدارد و   نیازیکه  گفت

ساخت رباطی در باب خـداش بـن   گردد. در شیراز به رود و سپ  به شیراز برمیمی همروزبهان در این سفر به میر و شاو 

. (41، ص. 4411الـدوین ابـراهیم،   شـرف  ؛411، ص. 4411 ،شـم  شـیرازی  ) شـود پـردازد و در آن سـاکن مـی   منیور می

هنانچه » تن داشت، خرقه به هفت سال یک این ۀ؛ در همسپری کردروزبهان هفت سال را در کوه بَموی شیراز به ریاضت 

...  .بود و آن خرقه از گردن بیرون نیاورد و ک  ندید کـه او تنـاولی کـرد    لاسل و وضو در زمستان و تابستان در آن کرده

هـا، بـه   . تـشکره (41، ص. 4411الـدوین ابـراهیم،   شـرف ) «اوگاهگاهی گفتی که ای کوه بَموی بسی انوار تجلی بر تـو یافتـه  

 ، ص.4401 ،جنیـد شـیرازی  )اند کرده اشارهق.(  205)د.  فهیم مود بن خل نیالدوسراج خیگرفتن روزبهان از دستِ شخرقه

سـال در   مـدت پنجـاه  بـه  . روزبهان (421 ، ص.4426زرکوب شیرازی،  ؛481 ، ص.4411الدوین ابراهیم، شرف ؛414 ،582

 (.524 ، ص.4401 ،جنید شیرازی)کرد می جامع عتیق شیراز برای مردو وعظ

 انـد برشـمرده او را  هـای کتـاب از عنـوان   16و عبـداللطیف   عنوان 55الدوین شرفای پرکار بود. هروزبهان بقلی نویسند

 بعضی ،انداز این آثار از بین رفتهبرخی . (414ـ414، ص. 4411 ،شم  شیرازی ؛42-48، ص. 4411الدوین ابراهیم، شرف)

 الاروا ،رو انـد از:  تـرین آثـار او عبـارت   برخی از مهـم  .اندو تعدادی هم هاپ شده اندباقی ماندهصورت نسخۀ خطی به
 حقـائق  یف ـ انی ـالبعـرائ   ن،یعبهرالعاشق ات،یشر  شط  ،القدسرسالة رالاروا ،یس ،الإغانةالمعارف،  وانی، دالقلوب سلوة

 .الاسرارکشف ن،یواسیال ،الاسرارالسماع، منطق  یمقائ د،یالتوحلوامع ث،یال دعرائ  ،القرآن
 

 و مکاشفات الانوارالاسرار کشف. 2ـ1

ای در ادب عرفـانی اسـلامی دارد. اهمـت    که جایگـاه ویـژه   به عربی است الاسرارکشف کتاب یکی از آثار مهم روزبهان،

 اسـت  خوانـده  «نظیـر حوزۀ عرفان اسلامی، بلکـه ادبیـات عرفـانی جهـان، بـی      در»آن را  اینوو پلاین کتاب تا آنجاست که 

« شاید این اثر، در ادبیات عرفانی همۀ اعیار یگانه باشـد » همچنین، هانری کربن معتقد است که .(24 ، ص.4411ارنست، )

رؤیاهـا و  »های اوسـت؛  اها و مکاشفهاز رؤی ینامۀ باطنی روزبهان و شرح، زندگیالاسرارکشف .(160، ص. 4486کربن، )

و دریافت شخص ناظر، و ازنظر زیبایی تمثـل و شـیوۀ توصـیف و     کتواند ازل اظ کیفیت و عمق ادراهایی که میمکاشفه

هـا در عـالم ادبیـات    نظیرتـرین نمونـه  دهـد، از بـی  دست مـی  فلسفی که شخص ناظر از دیدارهای خویش بهنیز ت لیلی شبه

 .(4/56، ج. 4424)روزبهان بقلی شیرازی، « شمار آید صوفیانه به
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بـاره  درایـن . عبـدالرحمان جـامی   اسـت  شدهکتب لاریب تیوف شمرده می در زمرۀاز همان ابتدا  الاسرارکشف

« فهـم آن نرسـد  اسـت کـه هرکسـی بـه      و مر او را سخنان است که درحال لالبۀ وجد از وی صادر شـده »است:  گفته

 .(504، ص. 4480جامی، )

 

 . بحث  2
 (رانیآن در ا یهاترجمه و) و مکاشفات الانوار الاسرارکشف ۀچهارگان یهاحیتصح یمعرف. 1ـ2

 دربوسـتون   ل ی ـبه سـامان رسـاند و انتشـاراتِ بر    «نیمتپاپان هروزیف»روزبهان را  الاسرارکشفکامل از   یتی  نینخست -

که شامل است  «The univeiling of secrets: Kashf al asrar»منتشر کرد. عنوان کتاب آن را ( ش 4482) و.5660سال 

 .آورده شده است یسیانگلزبان به  یامقدمه ،ی است و پیش از آنعرببه زبان متن می َّ  

 توسـ   ،کـردو  اسـتفاده  ت قیـق  ایـن  در مـن  که خطی ۀنسخ دو»متین در تی ی  خود از دو نسخۀ خطی بهره برده است: پاپان
 پـاری   خطـی  ۀنسـخ  از اعتبارترکم خطی ۀنسخ این، ق.4601 مورخ مشهد خطی ۀنسخ . ...گرفت قرار من اختیار در ارنست کارل
خطـی   نسـخۀ  . ...کنـد مـی  اشـاره  بـود  خـودش  بـه  متعلـق  کـه  خطـی  نسـخۀ  به ماسینیوناست.  کتاب این مدرک نخستین که است

 آنخطـی مشـهد قـدمت دارد و از     ۀخطی پاری  یاد کردیم، ههارصـد سـال پـیش از نسـخ     ۀعنوان نسخماسینیون که ما از آن به

 . 4(41)ص. « اولیه است سندعنوان خطی پاری  به ۀاساس نسخبر الاسرارکشفاساس، هاپ حاضر معتبرتر است. براین

بـود؛ امـا در ایـن سـال،     ، هیچ تی ی ی از این کتـاب در ایـران منتشـر نشـده     4424جالب اینجاست که تا پیش از سال 

ترتیـب حـروف الفبـای نـاو     به هاپ رسید. در ادامه، ایـن سـه اثـر )بـه     لااسرارکشفزمان، سه ویراست جدید از طور همبه

 شوند:می  ان( معرفی می

 اثـر،  نی ـسخن منتشر کـرده اسـت. ا   انتشاراترا  ینیحس میمر  ی( به تی 4424) وارو مکاشفات الان الاسرارکشف -

 ینیحس ـ  یتیـ  . رودیدانشـگاه اصـفهان بـه شـمار م ـ     «ی و عرفان یدر متون حکم قیت ق یقطب علم»از م یولات  یکی

 ۀنسـخ  دو بـه باتوجـه  ،الاسرارکشف کتاب از حاضر  یتی »است:  گرفتهانجاو  نیمتو هاپ پاپان دمشه ۀدو نسخ اساسبر
 خیتـار  بـه  مشـهد  یرضـو  قـدس  آسـتان  ۀکتابخان ـ در موجـود  یخط ـ ۀنسخ یکی ؛است یو خودنوشت ۀنامیزندگ از کامل
 بـه  و کـرده   یتی  ونینیماس ۀنسخ اساس... بر که نیمت پاپان روزهیف خانم یهاپ ۀنسخ گرید .. و. 244 شماره به و .ق4601
 ۀنسـخ  اسـاس بـر   یتی  یهایکاست از یاریبس گریکدی با متن دو مجدد ۀمقابل با.. .است. شده  منتشر لیبر انتشارات همت
 بـه  نسبت را یترتدرس صورتحاضر،  متن رسدیم نظر به گرفت، صورت یینها متن در که یراتییتا با. شد برطرف مشهد
 .)ص. سی و یک، سی و دو( «کندیم برطرف را یمتن اشکالات یبرخ و دهدیم ارائه نیمتپاپان هاپ
منتشر کرده اسـت. کـار   « انتشارات مولی»( به تی ی  م مد خواجوی را 4424) و مکاشفات الانوار الاسرارکشف -

متین صورت گرفته است. وی دربارۀ شیوۀ کار خود، از دستیابی بـه نسـخۀ هـاپی یادشـده     خواجوی بر مبنای تی ی  پاپان

 متوجـه  سـریع  تـورقی  بـا » گویـد: خواجوی می«. کنم ترجمه که کردند لطف بنده به» افزاید که آن راگوید و میسخن می
 الاـلام  امـا  زیبـا  و شـیوا  بـ   نثـری  .اسـت  نوشته عربی زبان به که است شیخ حضرت مکاشفات حاوی کتاب، این که شدو

                                                           
 .میآوریآثار محل نقد را م ةصفح ةبه بعد فقط شمار نجای، از االاسرارکشف کتا  ةسندینوو تكرار نام  ییگوادهیاز ز زیپره یبرا.  4
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 متوجـه  یـا  را دیگـر  بعضـی  و کرده تی ی  صف ات ذیل در قیاسی گونۀبه متین[]پاپان می   را بعضی که داشت فراوانی
 متـرجم  ،بـود  شـده  م ـو  میـ    ازنظـر  کـه  هـم  را هـا آن تماو ،همهایناب .است گششته هاآن از و م و نظرش از یا و نشده
 تنهـا  و دارد دوو نسـخۀ  بـه  نیاز ،رساند هاپ به را متن بخواهد ناشر اگر. درآمد کار از خوب ب مدالله و کرد قیاسی تی ی 
 گرفتـه  صـورت  ق.4601 سـال  در آن کتابت که است ... رضوی قدس آستان ۀکتابخان به متعلق ،است ایران در که اینسخه
ها پیداست، گویا ناشر کتاب در برخی مواضع، نسخۀ مشـهد  گونه که از پانوشتهمه، آن. بااین)ص. هفت و هشت(« است

دسـت خواجـوی تطبیـق داده اسـت. ایـن هـاپ دو سـال پـ  از درگششـت م مـد خواجـوی            شده بهرا نیز با نسخۀ آماده

 ( منتشر شد.4424ـ4444)
متـین  ( منتشر کرده است. فاموری از هاپ پاپان4424« )انتشارات رَزبار»به تی ی  مهدی فاموری را  الاسرارکشف -

 الاسـرار کشـف کتـاب  »نویسـد:  اسـت. او مـی  از آن در کار خود استفاده نکرده اطلاع بوده و برخلاف دو هاپ پیشین، بی

 اسـاس توسـ  پـل نویـا بـر     و.4216سـال  ههـارو  مـتن آن، بـه   و تنها حـدود یـک   بود صورت کامل تی ی  نشدهتاکنون به

. (160ـ482و.، ص. 4216ی، شیراز یروزبهان بقل )نک: است به هاپ رسیده المشرقنسخۀ باداد، تی ی  و در مجلۀ تک

نسخۀ خطی موزۀ کیونالوی قونیـه  توس  نظیف حوجا در استانبول براساس تک و.4214سال در بخش مختیری از آن نیز 

العرفاا  تحفة روزبهان،نگاری قدیمی دربارۀ های کوتاهی از این کتاب در ضمن دو تکاست. بخش تی ی  و هاپ شده
اسـاس نسـخۀ   تیـ ی  حاضـر بـر   .. .. است به فارسی ترجمه و نقل شده (426 ،411ـ400ص. ) الجنانرو و  (44ـ45ص. )

پرلال  است اما الالام  یاهم، نسخه ینسخه بر رو .... است صورت گرفته یکتابخانۀ آستان قدس رضو 244شمارۀ  یخط

اساس نسخۀ باـداد سـامان یافتـه اسـت، بـا نسـخۀ       را نیز که بر« پل نویا»نمایند. نسخۀ هاپی شدنی میو تی ی  یالالب جزئ

 .(18)ص. « ایماساس مطابقت داده

 :شودیم استنبام ریز نکات ،الاسرارکشف ۀههارگان یها یتی  یاجمال یبررس از

 ویژگـی،  نی ـا .اسـت  نیمت ـداشته، کار پاپـان  اریاخت دررا و مشهد(   یکامل )پار یخط ۀدو نسخ که رأساً یهاپ تنها. 4

 . رودها به شمار میسایر تی ی با  مقایسهدر  ی اصلی این ویراستبرتر
 ۀنکت ـ. اندرا در نظر آورده  یپار ۀنسخ میرمستقیلا ب،یترتنیابهو  انددهیرا د نیمتهم هاپ پاپان یو خواجو ینیحس .5

  یپـار  ۀبـه نسـخ   یمشهد شـباهت فراوان ـ  ۀمشهود است، نسخ که کاملاً گونهو همان نیمتپاپان  یتیرکه به است نیا مهم

 انی ـبن ن،یبنـابرا  و میهسـت  روبرومادر  ۀنسخ کیعمل با  در کهبدان معناست  نیا. استآن نوشته شده  یاز رو ایدارد و گو

 است. بوده استوار لیاص ۀنسخ کیبر  راستیو ارهر هه

 اسـت؛  داشـته  یدسترس ـ زی ـنمشـهد   ۀنسـخ  بـه  ینیآن اسـت کـه حس ـ   نـه یزم نی ـدر ا یبر خواجـو  ینیکار حس یبرتر. 4

 بوده است. بهرهیآن ب از یخواجو کهیدرحال
مـوارد را   یکـار برخ ـ  نیح ـ دراو اما  ؛صورت گرفته متینهاپ پاپان یفارس ۀترجم با هدفدر اصل  یخواجو کار. 1 

 .است کرده  یتی  ۀ خودذوق و تجرب با هم
روزبهـان از   ۀری ـدو نب ۀکوتاه از ترجم ی( و فقراتالاسرارکشف ههاروکی)حدود  اینو شدهههاپ خلاص ی ازفامور. 2 

و آن فقـرات مختیـر    ایاما هاپ مختیر نو ،دهیند ( رامتینهاپ پاپان ای)  یپار ۀاو نسخ ،. در واقعبهره برده استاثر  نیا

 .است منظور کردهملاحظه و در کار خود  اند،نکرده یبررس گریرا که میی ان د
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منتشـر   4164 سـال  ( دریروزبهان )بدون مـتن میـ َّ   عرب ـ   الاسرارکشفاز  زین یاترجمه ،تی ی سه  نیا بر. افزون0

انتشـارات  »از امیرحسـین اللهیـاری را    و مکاشـفات الانـوار(   الاسرارکشف ۀبطنان ازل )ترجم از. این اثر با عنوان است شده

 هاپ و منتشر کرده است. دربارۀ این ترجمه در ادامه ب ث خواهد شد. « مولی

 

  الاسرارکشف ۀو ترجم حیتصح پنج ۀمقدم ۀسی. مقا2ـ2

 0و آثـار روزبهـان )   ی: زنـدگ هاسـت بخش نیحدود ههل صف ه است و شامل ا ،الاسرارکشفبر کتاب  نیمتپاپان ۀمقدم

و  یینجـا یصف ه(، ا 2) یصف ه(، مکاشفه و سرّ خف 5) الاسرارو داستان کشف تیصف ه(، روا 4) الاسرارصف ه(، کشف

سـودمند   درمجمـوع  یو ۀمقدم ـ صـف ه(.  0خـاص خـدا )   یول ـصف ه(،  2) ستنیز جاو آن نجایصف ه(، ا 1) بیلا ییاجآن

ی خیتـار  ایـن مقدمـه اطلاعـات   . دی ـآیم ـ یکه خاصه به کار خوانندگان لارب ـ دارد یفیتوص بیشتر رویکردیاست؛ هرهند 

 بینـی جهـان  تی ـ( را بـا کل یلارب یناآشنا ۀخوانند هژیوبهندارد؛ اما خواننده ) یو هندان هم عمق فلسف دهدینم خاصی ارائه

   .کندیروزبهان آشنا م

 یل ـیت ل ،صـف ه(  5) الاسـرار کشـف  ۀ: دربـار هاسـت بخـش  نی ـکـه شـامل ا   اسـت  صـف ه  یحـدود س ـ  ۀ حسینیمقدم

)ص( م مـد  ۀو مرتب ـ گـاه یم اکات روزبهان از جا دانیم الاسرارکشف ،صف ه( 1روزبهان ) یعرفان ۀبر تجرب انهیساختارگرا

 صف ه(.   5حاضر ) ۀترجم ۀصف ه( و دربار 1حاضر )  یتی  ۀصف ه(، دربار 2احوال و آثار روزبهان ) ،صف ه( 8)

. اسـت  پرداختـه نشـده   لیاز موضـوعات بـه تفی ـ   کیچیکه به ه افتیدر توانیم شیحجم صف ات هر بخش کماب از

 یاسـت کـه در آن بـه اجمـال م تـوا     « روزبهـان  یعرفـان  ۀبـر تجرب ـ  انهیسـاختارگرا  یل ـیت ل»مقدمـه،   نی ـبخش ا نیترمهم

 ۀبخش بـا هم ـ  نیاست. ا دهیآلستون سنج اویلیو و مزیج لمیلیمدرن مانند و ینید شناسانمعرفت اتیرا با نظر الاسرارکشف

 رسداست، زیرا به نظر می دهینام «انهیساختارگرا»را  آن نویسندههرا  ستین هرهند مشخص ست؛ین دهیاز فا یخال اختیار،

 است.   «دارشناسانهیپد» شتریب یبررس نیا

 «)ص(م مـد  ۀو مرتب ـ گـاه یم اکـات روزبهـان از جا   دانیم الاسرارکشف» ،در مقدمۀ حسینی گریدرخور توجه د بخش

مضـمون   همـین  فقـ  از میان مضامین لانی این کتـاب،  هم دو نکته درخور طر  است: نخست آنکه هرا  نجایاست. اما در ا

ههـره و  » ۀبخـش بـا مقال ـ   نی ـآنکه ا گریاست؛ و د دهیپوش مهم هشم هایجنبه گریمستقل انتخاب شده و مؤلف از د یبررس یبرا

 یدارد. البتـه بخش ـ  اریبس یهایهمانند یفامور یمهد( از 4424) «یرازیش یروزبهان بقل الاسرارکشفحضرت م مد در  گاهیجا

 .  شودم سوب می یاو حرفه یلافلت علم ینوع ،ۀ فاموریمقالعدو اشاره به  کنیاست، ل ریناگز هاشباهت نیاز ا

 یشر  تمـام  ،بخش نیدر ا» است که که خود نوشته گونهصف ه است. همان زدهیدر س یقاتیواجد تعل ینیحس تی ی 

آمـده   اتیدر کتـاب شـر  شـط     هـا واژه نی ـخود روزبهـان از ا  فیتعر اساسبر الاسرارکشفکتاب  یاصطلاحات عرفان

( و 550 ، ص.الـف 4424 ،بقلی شـیرازی نمونه.  یبرارا شناسانده ) یخیتار یهاتیشخی یبرخ زین یگاه ،همهنیابا«. است

 (. 544 ،552، 551 الف، ص.4424بقلی شیرازی، ) است داده  یرا توض ثیاحاد یبرخ

برگرفتـه از   نـاً یع ،(551 الف، ص.4424بقلی شیرازی، « )التباس»مفهوو   یدر توض یدرخور انتقاد آنکه مطالب و ۀنکت

فرامـوش کـرده    کنیل ـاسـت؛   یفامور یمهد( از 4482) «یرازیش یروزبهان بقل خیبه مفهوو التباس در نزد ش ینگاه» ۀمقال

 بدان اشاره کند. 
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کـه  آنچـه را   است داده  یترج ی. ورودبه شمار میآن  یبرا ینقطه ضعف نیمستقل ندارد و ا ۀمقدم یخواجو  یتی 

کنـد. او پـ  از    درجاثـر خـود   خلاصـه و   نیالعاشـق  عبهرکتاب  بر نیم مود مع ۀاست، از مقدم خیو آثار ش یزندگ ۀدربار

 ترجمـه ایـن  . اسـت  بـر آن افـزوده   شـده،  ترجمـه که به قلم صدیقه کاظمی نوری را  متینپاپان  یتی  ۀمقدم ن،یمع ۀمقدم

 یمتوجـه برخ ـ  زی ـن راسـتار یو و نداشـته کـافی   ییآشـنا  یخیبـا متـون تـار    مترجمکه  داستیپ است؛ اما افتهیسامان  یخوببه

 یاز فارس ـ متـین که در کار پاپان یخیتار یهاناو ینمونه، برخ ی. برااست نشده ده،یراه به متن وارد گرد نیکه از ا یالالاط

 Daylamite ماننـد : اندبرگردانده شده یبیبه اشَکال عج ،یبه فارس یسیمجدد از انگل ۀدر ترجم ،اندترجمه شده یسیبه انگل

بـه   Salghurids زی ـاسـت. ن  «المـه ید»درست آن ( که شانزده ، ص.ب4424، بقلی شیرازیبرگردانده شده ) «تیلام ید»به 

(؛ حـال  ب، ص. شانزده4424بقلی شیرازی، برگردان شده ) «خیآل»به  « Aliq[Atiq»]و  «دهایبو»به  «Buyids» ،«دیسلاور»

 ( است. رازیش قی)مسجد عت «قیعت»و  «هیآل بو» ،«هایسلار»آنکه درست آنها، 

صـف ه(،   42و آثـار )  ی: روزبهان، زندگهاستبخش نیو شامل ا زیصف ه با قلم ر 18در  یامقدمه یدارا یفامور کار

التباس و تمثل خداونـد،   ال،یو حادث، التباس و خ میقد وندی: التباس و پهایرعنوانیزصف ه(، التباس )با  4) الاسرارکشف

 48التبـاس و عشـق( )   ،یمکاشـفات عرفـان   یشناس ـرو ، التباس و معرفت تیفیالتباس و ک هاست،التباس ۀجهان عرص ۀهم

صـف ه(، روزبهـان و    5) عیصـف ه(، روزبهـان و تش ـ   42) الاسـرار حضرت رسول اکرو در کشـف  ۀو ههر گاهیصف ه(، جا

نکـات   ،هـا بخش نیا همۀ در صف ه(. 4)  یتی  ۀصف ه( و دربار 2صف ه(، روزبهان و حافظ ) 45) یعربابن نیالدییم 

 خـود  ۀو بـه نوب ـ  اسـت  گـر ید یهـا هـاپ  یهـا از مقدمـه  تـر لانی مراتببه فاموری ۀمقدم. اندمطر  شده ایگفتهناو  افتهینو

 .ردیدر م ل توجه قرار گ دیبا یشناختروزبهان قاتیاست که در ت ق یمرجع

توان شیوۀ ناروشـمند  تخییی است. برای نمونه، می و یصف ه و فاقد اعتبار علم 1 در  خود ۀبر ترجم یاریالله ۀمقدم

به گمان من روزبهان یک صوفی ایستاده در میانه اسـت یعنـی نـه در صـفِ نخسـت،      »این مقدمه را در این سخن او مشاهده کرد: 

. اللهیـاری،  )هفـت( « نشـان عربی است و نـه در صـفوف پسـین، جنـب خیـل صـوفیان کـم       کنار کباری هون بایزید و شم  و ابن

سـنجش   یمـا بـرا   یارهایمع اگرعنوان مترجمی توانا باید بداند که مقدمۀ متنی تا این حد مهم، جای اظهارنظرهای ذوقی نیست. به

گفـت کـه روزبهـان بـه اسـتناد       دیبا ،یذوق یارهایو نه مع باشد او «یاثرگشار»و  «آثار تیفیک» ،یخیفرد در سنت تار کی گاهیجا

 یو حتــ« القــرآن ریتفســ یفــ انیــعــرائ  الب» ،«الاســرارکشــف»، «خلــق الانســان یالعرفــان فــ» ،«اتیشــر  شــط »ماننــد  یکتبــ

. رودیتیـوف بـه شـمار م ـ    خیاول تـار  ۀدرج انیاز صوف هستند، در نوع خود رینظیب ای رینظکماز آثار  یکه همگ «نیعبهرالعاشق»

 اوست.   ۀدیچیو پ یشخی اریعرفان بس علتبه احتمالاً نینداشته و ا را گریبزرگ د انیصوف یاثرگشارالبته او 

 

 الاسرار. بررسی مصداقی چهار تصحیح کشف3ـ2

شـود تـا نقـام قـووت و ضـعف هریـک آشـکار        ارائه می الاسرارکشفدر اینجا فهرستی از اختلافات مهم میان ههار هاپ 

 تر باشد؛ اما نه مجال آن فراهم است و نه لزوماً ضرورتی دارد. اینک فهرست:توانست بسیار گستردهشود. این فهرست می

 (. 441، 408ص. ) «زمانآزاله مقدس عن حضر الأ: »یو خواجو پاپان. 4
 .(4)ص. « حضرةٍالزمان »...حسینی: 

 .(88)ص. « حیر الأزمان»... فاموری:  



 51 / هزادخالق یم مودهاد/  روزبهان بقلی شیرازی« الاسرار و مکاشفات الانوار کشف»

 

و  «الزمـان »بـه  « الأزمـان ». دلیلی برای تبدیل ب( 4ق.، ص. 4601)یقلی شیرازی،  را دارد نخست نسخۀ مشهد هم ضب 

ین تـر درسـت « حیر الأزمـان » رسدترجی  دارد و بنابراین، به نظر می« حضر»در معنا بر « حیر»نداریم. « حضرة»به « حضر»

   .است« هاتنگنا و م دودیت زمان»باشد که به معنای  تی ی 

 (.408. )ص« ک و لأنوار جماله إدراک]...[لی  لأسرار جلاله ». پاپان: 5

 (88؛ 4)ص. ...« مَعاک  »...حسینی و فاموری: 

 . (441)ص. خواجوی: این کلمه را ندارد 

مشـهد   نسـخۀ  در آسوده کـرده اسـت.  اساس تی ی  پاپان بوده، کلمه را حشف و خیال خود را خواجوی که کارش بر

 . است و همین ضب  ص ی  ب( 4ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، آمده  «مَعاک»

ُ ٍف». پاپان و حسینی: 4 ِ ٍالخاص ٍوٍلکنٍتلکٍالمحبَّ  (1 ؛400)ص. «  یالنهاٍ یدامحب ٍبٍق ٍِیالحقٍیفأحبوهٍبالمحبَّ

 (442)ص.  « یالنهابشاته  ...فأحبوه : »خواجوی

 .(82)ص. «  یالنهائفأحبوهم ...بشاته »فاموری:  

« فـأحبهم »و وی آن را بـه   الف( 5ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی،  آورده« فأحبوهم» که نسخۀ مبنای فاموری بوده مشهد

 ،تـرجی  ایـن ضـب     بـرای  متـین دسترسـی نداشـته(   فاموری )که به هاپ پاپاناستدلال رسد تی ی  کرده است. به نظر می

، از م بـت  بعـد  در سـطر و روزبهان در ادامۀ همین مـتن  و سپ  این نکته بوده که  عبارت نخست تشابه آوایی میان این دو

بخش نخست در رابطه بـا علاقـۀ    یعنی به تیور فاموری،. کرده استیاد « فأحبوهٍبالمحب ٍالخاص »بندگان به خداوند با تعبیر 

د در آخـر  درسـت باشـد، آنگـاه بای ـ   « فأحبهم»اگر  دربارۀ علاقۀ بندگان به خداوند است. یخداوند به بندگان و بخش بعد

« بشاتـه »متـین و حسـینی در معنـا بـر     مضبوم پاپان«  یبدا»را ترجی  دهیم، قطعاً « فأحبوه»را ترجی  داد. اما اگر « بشاته»جمله 

متین توان حکم قطعی داد، به نظر نگارنده، در این سطر، ضب  پاپانمضبوم خواجوی ترجی  دارد. درمجموع، اگرهه نمی

 او بر خواجوی ترجی  دارد.و حسینی بر فاموری و ضب  

 (442؛ 2 ؛400)ص.  «ثم ابس  الیهم بکریم مناجاته و کشف اسراره»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان1

 .(82)ص. « إنبس  ... بکرو...»... فاموری:  

در اینجـا  « أبس »اما  ؛ب( 5ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی،  نسخ خطی استمتین، حسینی و خواجوی مطابق ضب  پاپان

کـه در  « بسـام إن»درسـت اسـت.   « إنبسـ  »و همـان   روزبهـان هـم نمونـه نـدارد     الاسـرار کشـف و در معنای م یلی ندارد 

گسـتاخ  »تـر،  و فیـی   قـدمایی یا در برگـردان  « نزدیک شدن و خودمانی شدن»معنای  به بارها به کار رفته و الاسرارکشف

کـار رفتـه و خاصـه در نـزد     بـه « انبسـام »در متون کلاسـیک تیـوف بارهـا درجـای      «گستاخ شدن»است. این تعبیر « شدن

   .، از آن بهره برده استروزبهان نیز که سلطان الشطاحین استاست و  شطاحان از تعابیر پربسامد بوده

تی ی  کرده است. گویا سائقش در این امـر، تناسـب میـدری بـا تعبیـر بعـدی       « کرو»را به « کریم»فاموری همچنین، 

 بوده است.  « کشف أسراره»یعنی 

 .(456؛ 0 ؛402)ص.  «فأجبته بما هو له و اسعفته»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان2

 .(26)ص.  «آسفَتمهُ ...»فاموری:  
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. خواجـوی در  الف( 4ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، است  ضب  کرده« اساته / اسفته»شکل بهاین کلمه را نسخۀ مشهد 

)از ریشـۀ إسـعاف( معنـا کـرده     « بـه تـأخیر انـداختن   »ترجمه این کلمه را نادیده گرفته و از آن گششته است. حسینی آن را 

. (464)ص. « به او گفتم ای دوست من، خواستۀ تو را در مورد مقامـات سـنیه و حـالات شـریفه بـه تـأخیر انـداختم       »است: 

وی را پاسخ گفتم و ]با پاسخ خویش[ بـه دریـ    »)از ریشۀ إیساف( ترجمه کرده است: « به پشیمانی افکندن»فاموری آن را 

 .(408)ص. « و پشیمانی افکندو

ای دیگـر پیـدا   متن را دارند. باید امیدوار بـود نسـخه   اند و کمابیش توانایی معنایرسد هر دو تی ی  مناسببه نظر می

 شود تا این ابهاو برطرف شود.

 است. « علومات لاریبه»می ف « علویات لاریبه»معلوو است که 

 (.454؛ 1؛ 401)ص.  «هذهٍالأسرارٍ یبداٍیقلبٍیوقعٍفٍنیوٍکنتٍابنٍَخمسِ ٍعشرٍَسنً ٍح»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان0
 .(24)ص. ...« بشاته »... فاموری: 

)بقلـی شـیرازی،   تـوان خوانـد   این ضب  در معنا کاملاً بر ضب  نخست ترجی  دارد. نسخۀ مشهد را به هر دو شـکل مـی  

 .ب( 4ق.، ص. 4601

 «العامة أهـل السـوق  و     یةتربانّی ولدت بین الجهوال مـن أهـل الخمـور و الضـلال و     »متین، حسینی و خواجوی: . پاپان1

 .(454؛ 1؛ 404)

 . (24)ص.  «...تَرَبویتُ  ...»فاموری: 

امـا گویـا خطـای آن آشـکار باشـد و       ؛ب( 4ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، شکل اول ضب  کرده است نسخۀ مشهد به

 خوانده شود. تی ی  فاموری درست است.« تربویتُ»معنا در حالی درست خواهد بود که 

 (. 454 ؛404)ص.  «ا سألت ذلک طربت و ]...[تفلمو»متین و خواجوی: . پاپان8
 .(1)ص.  «سعیت ...ت سأل ...»حسینی: 
 .(24)ص. « سعیتُ ...سَمِعتُ  »...فاموری: 

شـیرازی،  )بقلـی  است  روشنی همین را نگاشتهدرست است و نسخۀ مشهد به «سعیت»حسینی و فاموری از خوانش  قطعاً

از  است که روزبهان در کودکی قرار این در اینجا نامربوم است. قضیه از« سألت»رسد نظر می اما به ؛ب( 4ق.، ص. 4601

در «. گویند که او دست و پـا نـدارد  می» دهند:ها پاسخ میآن .«شناسید؟آیا خدای خویش را می» :پرسدسالان خود میهم

« سـألت »اما پیداسـت کـه    .«فلما سألت ذلک طربت و سعیت: »است کر این مطلب، آمدهپ  از ذبلافاصله ، الاسرارکشف

هـای مهمـی از کتـاب    بخش . کاتب یا کاتبان مسلماًاست بوده« سمعت»گمانم شکل درست آن اینجا ناموجه است و به در

 است.   راه مشکلاتی در متن داخل شدهاز این اند و قاعدتاًروزبهان را سماعی استنساخ کرده

نبـی و آکـل و اشـرب و ادخـل      کونانّی قد سمعت من آبائی و اممَّهاتی إنّ لا نبی بعدَ المُیطفی فیکف أل»متین: . پاپان2

 .(405)ص. « و لی عورۀ و ظننت الانبیاء لم یکن هشه العللالخلا 
 .(1)ص.  «نبی... الأنبیاء... کونأل ...إنیّ  ...»حسینی: 

 (.455)ص. « ان ... أکون نبی ... الأنبیاء...»... خواجوی: 

 .(25)ص. ...« إنه ... أکون نبیا ... للأنبیاء »... فاموری: 
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)بقلـی   ضـب  نسـخۀ مشـهد اسـت    « أنـی »ارج  اسـت.  ...« إنی »بر  خواجوی قطعاًدر تی ی  « إنّ لا نبی بعد المیطفی»

إنه لا »تر تی ی  همین است: شکل درست ،گماناست و به « إنه»ف می و و این هم قطعاً الف( 1ق.، ص. 4601شیرازی، 

گونه یا آن« اکون النبی»درست آن  رسد شکلنظر می به. ستا« أکون نبی»ف می و حتماً« الکون نبی» .«نبی بعد المیطفی

- نوشـته « نبـیَ »واسطۀ سـماعی بـودن استنسـاخ، کاتـب آن را     به احتمالاًاست که « أکون نبیا»آمده،  فاموریکه در تی ی  

 باشد. « للأنبیاء»باید « الأنبیاء»جای به است. در بخش اخیر جملۀ مشکور نیز مسلماً

تـوان  هـا مـی  قیاس با آنشود و بهات دیده میکرّدست در سرتاسر نسخۀ مشهد )و گویا پاری ( بهاینهایی از تی یف

در « ال»مـوارد متعـددی از افکنـدن     نیز گفتنـی اسـت   است. بلکه از کاتب/ کاتبان بوده ،پشیرفت که خطا از روزبهان نبوده

هـای عثمـانی بـوده اسـت.     انی و نه عرب، شاید از تمـرک شود. تیور من این است که کاتب آن نه ایرنسخۀ مشهد دیده می

های خود روزبهـان  های ن وی را تی ی  نکرده است؛ زیرا این احتمالاً از لازشمتین در مقدمه اشاره کرده که لازشپاپان

روزبهـان  است. اما این توضی  بسنده نیسـت؛ زیـرا دیگـر آثـار عربـی      دهندۀ عربی رایج در فارس در آن عیر بوده و نشان

هایی هستند و بعید است روزبهان با قواعـد ابتـدایی   فاقد هنین آشفتگی الاسرارمنطقو  ثیال دعرائ ، انیالب عرائ مانند 

 عربی آشنا نبوده باشد. 

 (.455؛ 405)ص. ...« إنی فی بعض  الخراباتِ و قد خشیتُ و النّاسُ کانوا یطوفون»متین و خواجوی: . پاپان46
 .(8)ص.  «... إنی .کانوا یطوفون...»حسینی: 

 .(25)ص. ...« بی  »...فاموری: 

موجـب اخـتلال   اما ایـن ضـب     ؛الف( 1ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، نسخۀ مشهد با دو تی ی  نخست مطابقت دارد 

کـه مردمـان در   در آن هنگـاو بیمنـاک گشـتم، درحـالی    »اسـت:   شود. مرحوو خواجوی در برگردان فارسی آوردهمعنا می

است. حسـینی در   قسمت اخیر جمله را در برگردان خویش نیاورده ایشان اصلاً . پ (2ص. )« گشتندها میبعضی از خرابه

ص. ) «ای گشرانـدو سو در حرکت بودند. مدتی از شب را در خرابهسو و آنبودو و مردو این ترسیده» :ه استترجمه آورد

نشـینی روزبهـان داشـته باشـد.     سـو ربطـی بـه خرابـه    سـو و آن ه ایـن کـردن مـردو ب ـ  رسد در اینجا حرکـت نظر نمی (. به462

های معتبر عربـی بـه معنـای    از افعالی است که در همۀ فرهن « طاف به»است و « بی»می ف « إنی» رودمی گماندرمجموع، 

و بـه   سـخت بهراسـیدو  : »اسـت  در ترجمـه آورده  فـاموری  .اسـت و تعبیـری لاریـب نیسـت     ثبت شـده « به گرد هیزی گشتن»

 رسد همین ترجمه درست است.  که به نظر می (402ص. ) «گشتندگردو میای[ شدو و مردمان در آنجا بهای ]میخانهخرابه

ب ـلا   فة یلطت تـرق بنیـران     شـی ان  طاق ٍُو رأیتُ قِدراً معلَّقاً فی الهواء و ت ت القِدر  »متین، حسینی و خواجوی: . پاپان44
 (.452؛ 46؛ 422)ص. « دخان 

 .(21)ص. ...« خمشبان   »...فاموری: 

رسـد ضـب    بـه نظـر مـی    نمایـد. کـه لالـ  مـی    الف( 2ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، است « شیخان»ضب  نسخۀ مشهد 

 به معنای دراز و بلند است.  « شی ان»تر باشد و تیرف فاموری فاقد ضرورت است. نخست ص ی 

« ل بل شـیء روحـانی لطیـف   قلی  فیه ث .و کان کالدهن الأصفر القصع ثممَّ قلب القدر علی »متین و خواجوی: . پاپان45

 .(452؛ 46)ص. 

 .(452)ص. « ثفل...»... حسینی: 
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 .(21)ص. نقطه نگشاشته است « الاصفر»فاموری: مانند حسینی ضب  کرده، جز آنکه بعد از 

نیز ماننـد حسـینی   الجنان . رو ب( 2ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، توان به هر دو شکل خواند ضب  نسخۀ مشهد را می

ناخالیـی   رسـوب و  ،ردمعنـای دُ  بـه « ثفـل »و اص  همین است.  (416، ص. 4411)شم  شیرازی، و فاموری آورده است 

هم مؤید همین ضب  اسـت.  « کثیف»در برابر « لطیف»است و منظور آن است که آن مایه مانند رولانی پاک و خالص بود. 

 زائد و مخلّ روال درست جمله است. « الاصفر»پ  از « نقطه»

المحبّ ٍکامل ٍوصفه فما ورثنی ذلک  بداًأطیق أفی جمال لا  فی جلال و جلالاً فرأیت جمالاً»متین و خواجوی: . پاپان44
 (.450 ؛ 421)ص. « زةیوٍمعرف ٍعز

 .(45)ص. نقطه گشاشته است « جمال»گونه ضب  کرده، جز آنکه بعد از حسینی: همین

 .(22)ص. آورده است « فأورثنی»، «فما ورثنی»جای متین و خواجوی ضب  کرده؛ اما بهفاموری: مانند پاپان

در ضـب    دوو جملـۀ  معنـای . اسـت « جمـال »؛ زیـرا جملـۀ بعـدی در حکـم صـفت بـرای       نابجاست «جمال»ۀ بعد از نقط

ضـب  نسـخۀ    تـر باشـد.  درسـت « فـأورثنی »رسد ضب  فاموری یعنـی  ت و به نظر میمتین، خواجوی و حسینی مبهم اسپاپان

 .الف( 0ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، است « فما ورثنی»مشهد همان 

فضـ ک فـی وجهـی و رمـی      .صورةبی ال ق سب انه علی أحسن  فمرّ ل یلٍفیلیت»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان41

 .(450؛ 45؛ 421)ص.  «ملک و انت ملک فارس فقال کل واحد منهما .الیو بفأر مسک. فقلت أعطنی کثیراً من ذلک

 .(22)ص. « مَلِکُ فارسمُلک و انت  کلم واحدٍ منه»... فاموری: 

گـردد؟ ازآنجاکـه   به هه برمـی  اما معلوو نیست ضمیر مثنّا ؛الف( 0ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، آمده « منهما»در نسخ 

هـا رجـوع   هـای آن اند، به ترجمهخوانده را هگونه« ملک»شود که  مشخصاند تا گشاری نکردهاعراب حسینی و خواجوی

(. پـ  حسـینی   446ص. )« اما تو پادشاه فارسی ؛هریک از آن دو پادشاه هستند: »است . حسینی هنین ترجمه کردهشودمی

در مـتن سـخنی از    کـلاً و  هسـتند هه کسانی « آن دو»نیست مشخص ست که جااین مسئلهاست. اما  خوانده« مَلِک»هردو را 

. (41ص. )« ها ملک و سلطنت است و تو ملیک و پادشاه فارس هسـتی هریک از این» :است خواجوی آورده کسی نیست.

 اما ضـمیر متیـل   .است فاموریخوانده که موافق نظر و تی ی  « مَلِک»و دومی را « مُلک»اولی را « ملک»پ  خواجوی 

های مشک فراوانی است )و نه دو نافه( باید پـشیرفت  ناگزیر، ازآنجاکه سخن از نافهگردد و بهبرمی« فأر مسک»به « منِ»به 

 .  است« منه»که شکل درست کلمه، 

 (. 458 ؛44؛ 422)ص. « لسانه فمییته میا طویلا ل یلو أعطانی »متین، حسینی و خواجوی: . پاپان42

 (20)ص. ...« فَمیَِیتمه »... فاموری: 

)در جایگـاه مفعـول   « میوـا »گونـه کـه   امـا همـان   ؛ب( 0ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، ضب  نخست مطابق نسخه است 

 کند، ضب  فاموری اص  است.مطلق( تأیید می

 .(446؛ 40 ؛425)ص.  «حاولتها و وضعوها الملائک علی اکتاف  جنازةفرأیت »متین، حسینی و خواجوی: . پاپان40

 .(22)ص. ...«  جاءوا بها»... اموری: ف

 خواجـوی در ترجمـه آورده   .ب( 8ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، ضب  شده است « حاواتها / جاواتها»در نسخۀ مشهد 

 نیسـت. حسـینی آورده   نیکـو ین برگردانـی  ا«. بردندای را بر دوش فرشتگان دیدو که دوش به دوش میآنجا جنازه»است: 
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امـا بـا    ؛ایـن ترجمـه درسـت اسـت    «. های فرشتگان دیدو، آنان جنازه را آوردند و بر زمین نهادنـد ای بر دوشجنازه: »است

و است. حاولتها در اینجا معنـای م یـلی نـدارد    « جاءوا بها»شکل می ف « حاولتها»توان گفت استناد به همین ترجمه می

 دربارۀ این تی یف مطمئن بود. باید اند، نوشتهمی« جاؤا»شکل را به« جاءوا»که کاتبان آن بهباتوجه

و لایدری أن هشا من إنبسام ال ق ... إلی أولیائه و ... و الأفـائز ال ـدثان و تلاطـم    »متین، حسینی و خواجوی: . پاپان41

 (.444 ؛41 ؛426)ص. « ب ار الأزل و طوفان الکبریا

 .(466)ص. ...« و الّا فأین »فاموری: 

ش و دهـش او کـه بـر موجـودات فـرو      بخشـای ظهـور  »( و خواجـوی  441)ص. « عطـای جـاری  »حسینی این قسمت را 

ها درست نیست و تی ی  فاموری درست است. نسخۀ مشهد هـم همـین   اند؛ اما این ترجمه( معنی کرده56)ص. « ریزدمی

گونـه کـه بارهـا در کتـاب آمـده، نشـان دادن       همان و معنای آن، ب( 8ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، را ضب  کرده است 

خیـز دریاهـای ازل و   ورنه آفریدگان کجا و موج»تقابل عالم الوهیت و توان بشری است. در برگردان فاموری آمده است: 

 .(410)ص. « طوفان کبریا کجا؟

 . (445 ؛41 ؛426)ص. « سوابق العرشثم ظهر لی من »متین، حسینی و خواجوی: . پاپان48

 .(466)ص. ...« سوائق »... فاموری: 

)بقلـی شـیرازی،   تـوان آن را خوانـد   گشاری است و به هـر دو شـکل مـی   در نسخۀ مشهد حرف م ل اشکال فاقد نقطه

 بایـد جمـع   « سـوائق »رسد همان ضب  فاموری درسـت باشـد.   بسیار مبهم است و به نظر می« سوابق. »الف( 2ق.، ص. 4601

 تعبیری بسیار معمول در متون دینی و عرفانی است. « ساق عرش»باشد. « ساق»ای از مینوع و خودساخته

 (.444  ؛412)ص. « ون جئت قبر الشیخ ابی مسلم لأعتشر سوء ادبییفلما رحلت من ا»متین و خواجوی: . پاپان42

 .(48)ص. « سوء ادبی ...ونبا »...حسینی: 

 .(464)ص. « ابون ... سوء أدائی و سوء ادبی»... فاموری: 

مضـبوم حسـینی و   « ابـون »احتمـالاً   .ب( 2ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، توان به هر دو شکل خواند نسخۀ مشهد را می

هـای م لـی   در هند نقطۀ دیگر اسـتان فـارس تکـرار شـده و از نـاو     « بوان»و « بون»شکل تر است. این ناو بهفاموری ص ی 

 است. در ادامه، تی ی  فاموری شامل دو کلمه است که از نسخۀ مشهد برگرفته شده است.  

 (.444 ؛418)ص. « الهیجانالیوو حتی بلانا  ذلکفسیرنا »متین و خواجوی: . پاپان56

 . (42)ص. « ینجاتال ...رنا فسیو»حسینی: 

 .(464)ص. « فسرنا ... الیی ات»فاموری: 

سـیر  »تر و به معنـای  در ضب  فاموری، ص ی « سرنا» ایگو اما ؛ب( 2ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، است « فسیرنا»ضب  مشهد 

تـر اسـت.   های ایرانی م لات نزدیکضب  حسینی به ناو« صنجات»شود است. اگرهه مستندی وجود ندارد؛ اما ح  می« کردیم

 رود خود کاتب هم دربارۀ املای آن شک داشته است.  نقطه است. احتمال میدر نسخۀ مشهد کلاً بیاین کلمه 

 .(442؛ 56؛ 410)ص. « فعلمت ان ذلک کی تی .ثم بان من قرب ال ق سماع الاوتار»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان54

 .(465)ص. « فیُمتُ ... کی تی»... فاموری: 
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رود . گمـان مـی  معناسـت یب ـ که ب( 46ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، ضب  کرده است « فیلمت»نسخۀ مشهد آن را 

 «.  یی تلثم بان من قرب ال ق سماع الاوتار فعلمت ان ذلک »شکل درست این باشد: 

 .(442؛ 56؛ 410)ص.  «فجعل النبی و هو اقرب الخلق الی الله»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان55

 .(464)ص. .« فجاء ..»فاموری: 

رود ضـب  فـاموری اصـ  اسـت و     اما گمان مـی  ؛ب( 46ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، ضب  نخست مطابق نسخ است 

 نوشته است.  « جعل»را بد شنیده و « جاء»کاتب 

 .(440؛ 54؛ 418)ص. « لأجزی علیه بعد ذلک أحکاو التفرقه»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان54

 .(461)ص. ...« لایجری »فاموری: 

اما معنای مشخیی ندارد و اص  همـین ضـب     ؛الف( 44ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، ضب  نخست مطابق نسخ است 

 .  اخیر است. این تعبیر در جاهای دیگر کتاب هم به کار رفته است

 . (440؛ 54؛ 418)ص. « ص ابهول من اطکافور او لاین بان ا شمام کأنه »متین، حسینی و خواجوی: . پاپان51

 (.461ص. « )الی ابۀ  ...عییر ، فإنَّه  »...فاموری: 

ضب  فاموری هم همین است. تـرجی    .الف( 44ق.، ص. 4601)شیرازی بقلی، است « عیر / عییر»ضب  نسخۀ مشهد 

 شةمام »تر است. در واقـع، فـاموری   نزدیک« کافور شمام »به « لاین بان»از « عییر»این شکل گویا بر این ذهنیت بوده که 

«. شاخۀ بلنـد »هم یعنی « شمام »است و « بابونه»یا « اق وان»ا همان در اینج« کافور»گرفته؛ اما گویا « رای ۀ کافور»را « کافور

 است و ضب  نخست درست است.« لاین»احتمالاً دیگرشدۀ « عیر / عییر»پ  

 . (441؛ 55؛ 411)ص. « فدنوت النبی و کنت فی حال الت یر و التفتو الی النبی»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان52

 .(461)ص. « التجر...»...فاموری: 

سـوی پیـامبر   کردو و بـه فروشی میکه بادهدرحالی ؛پ  به پیامبر نزدیک شدو»فاموری در برگردان خود آورده است: 

هـا  کـاربرد داشـته و در فرهنـ    « فروشـی بـاده »به معنای « تجَر»(. اگرهه 486« )او مرا به اسم خویش نامیدروی گرداندو و 

« الت یـر »رود بـر  ( و در اینجا هم زیباست، امـا گمـان مـی   455ق.، ص. 4520پوری، صفیمضبوم است )برای نمونه، نک. 

 است.  را فراوان آورده « ت یر»ا در جای دیگر کتابش نیاورده، ولی ارج یت ندارد؛ زیرا روزبهان آن ر

« الطیـر فـی الهـواء    حمامة و رأیت جبرئیل علی قداو الخلق فی ذلک الهواء مثـل  »متین، حسینی و خواجوی: پاپان .50

 .(448؛ 54؛ 414)ص. 

 .(462)ص. « فی الهوء»... فاموری: 

معلّق »به معنای « هوء»اما ضب  فاموری اص  است.  ؛الف( 45ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، ضب  نخست مطابق نسخۀ 

 است.  « زدن پرنده

 (.44؛ 414)ص. « داییت علی قدر احوالهم قریبا واحأفر»حسینی: متین و . پاپان51
 .(462)ص. « دایاح قریبا و»... فاموری: 

 (448)ص. « قریبا واحدا»... خواجوی: 
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حسـینی در   .الـف(  45ق.، ص. 4601)بقلـی شـیرازی،   نسخه مطابق دو ضب  نخست )پاپان، حسینی و فـاموری( اسـت   

)پیـدا نیسـت    (.452ص. « )ها را به میزان احوالشان دیدو. بعضی نزدیک و بعضـی دور بودنـد  پ  آن»ترجمه آورده است: 

 از کجا آمده است(.« دور»

« لاریـب »بـه  « قریـب ». )معلوو نیست هطور (51)ص. « آنان را در احوالشان لاریب و تنها دیدو»خواجوی ترجمه کرده: 

 تبدیل شده است(.

را « أحیـد »(. ظـاهراً او  486ص. ) «تک دیدوپ  ایشان را بر قدر احوالشان نزدیک و تک»فاموری ترجمه کرده است: 

« احیـد »ها یافت نشد؛ اما معنای کلی همین است که فاموری به آن توجه دارد. شاید گرفته. این معنا در فرهن « علی حِدوه»

از « احیـد »انـد و  ریشـه  درنهایـت از یـک  « وحـد »و « أحـد »ای ساختگی یا از عربی م لی باشد. نیز گفتنـی اسـت کـه    کلمه

 را دارد. « علی حده»ها باشد، گویا نهایتاً همان معنای هرکداو از این ریشه

 .(442 ؛51؛ 414)ص. . «و افنی قراری و هیجنی الی مزید الشوق الصورةٍفتبختر تلک»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان58

 .(461)ص. « و أقنی قِرای و هجَنَی الی مَریدِ المِسوَق  الصّورةٍُفتََ یَرَ تلکَ »فاموری: 

تبـع   متـین و بـه  امـا اصـ  ضـب  پاپـان     ؛ب( 45ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، تی ی  فاموری مطابق نسخۀ مشهد است 

 ایشان، حسینی و خواجوی است.  

ی فـی قهـر  الأزل  لأنـی لأرضـی برؤیتـه      ئطلـب فنـا  ت»فقلـت  « و أیش  تَطلمبُ؟»فقال »متین، حسینی و خواجوی: . پاپان52

 .(442؛ 52؛ 414)ص. « الإلتباس 

 .(461)ص. ...« لا أرضی  ...أطلمبُ »... فاموری: 

 ؛ امـا نـه ن ـو و نـه معنـا درسـت نیسـت.       الف( 44ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، ضب  نخست مطابق نسخۀ مشهد است 

تـر ضـب    ربـ  اسـت. درسـت   هـم بـی  « لأرضـی »اول را در ذهن داشته و به سهو آن را تکرار کـرده اسـت.    «تطلب»کاتب 

خواهم که آن هـم فنـا در   گوید من به دیدن  التباسی  تو راضی نیستم و بالاتر از آن را میتر. میفاموری است و معنا م یل

کنـد، مایـل اسـت رسـیدن بـه      مشاهدات التباسی را ستایش می، بارها، اگرهه الاسرارکشفقهر ازل است. روزبهان در کل 

 مراتب بالاتر را هم تجربه کند. 

 .(416 ؛52، 416)ص.  «فبقیت فی مقاو العتاب .ولکن مااعطانی و طربی»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان46
 .(461)ص. ...« ماأعطائی وطری »... فاموری: 

؛ امـا ایـن هـیچ معنـایی نـدارد و      الـف(  44ق.، ص. 4601)بقلی شـیرازی،  ضب  نسخۀ مشهد، همان ضب  نخست است 

« اعطـاء وطـر  »بـه فـت  اول و دوو یعنـی نیـاز و حاجـت.      « وطـر »تر همین ضب  اخیـر اسـت.   ص ی  آشکارا می وف است.

 «.  برآوردن حاجت»اصطلاحی است به معنی 

 .(414؛ 50؛ 442)ص. « فنشره فعیش قلبی و کان کشیء مطوی»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان44
 .(468)ص. « ففتّش...»... فاموری: 

اسـاس هـاپ مختیـر    فاموری بـر  .ب( 44ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، توان به هر دو شکل خواند نسخۀ مشهد را می

 نویا تی ی  کرده و روشن است که درست همین ضب  اخیر است.  

 .(58؛ 440)ص. « نا فی وجدی و حالینثم اهسدت بی ینزل من طور سینا )ع(فعرفتُ بأنهّ موسی»متین و حسینی: . پاپان45
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 . (414)ص. ...« بیتنا »... جوی: خوا

 .(446)ص. ...« انامرت سینا »... فاموری: 

اصـ  ضـب  فـاموری اسـت، یعنـی       .ب( 42ق.، ص. 4601)بقلی شـیرازی،  ضب  نسخۀ مشهد بدون نقطه و ناخواناست 

 «.  سینا در وجد و حال من فرورفت و لارقه شد»

 . (410؛ 44؛ 444)ص.  .«الحسرةیت بساطا علی أنی رأثم ظهر لی ک»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان44
 .(445)ص. ...« الحضرة»... فاموری: 

« الحضةرة»معناسـت. قطعـاً اصـ     ؛ اما این بیالف( 40ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، ضب  اول مطابق نسخۀ مشهد است 

 است.   «درگاه خداوند»درستی ننوشته است؛ منظور است و کاتب آن را به

 ؛444)ص. « راء فی الشـوق عو اصطفی آدو االسلاو و قد لالب علی المیطفی و موسی علیه» متین و خواجوی:. پاپان41

 «(.باشد« الاراء»شاید »متین در پاورقی نوشته است: . )پاپان(44
 .(410)ص. ...« الاراء »... خواجوی: 

 .(445)ص. ...« لالب ]شوقٌ[... میطفی أعری »... فاموری: 

 .الف( 40ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، « صطفی ]کشا[ اعرا فی الشوق»گونه آمده است: در نسخۀ مشهد این

عطـف کـرده   « میـطفی و موسـی  »را هـم بـه   « آدو»را نیاورده و فق  « اصطفی آدو اعراء فی الشوق»حسینی در ترجمه 

 (40)ص. « و بر میطفی و موسی و آدو صفی انگیزه و فضای شـوق لاالـب بـود   »(. خواجوی آورده است: 440)ص. است 

 صورت کلی برگردانده است. یعنی عملاً ازجملۀ آخر معنای باریکی ارائه نداده و آن را به

 .(445)ص. ...« و میطفی در شوق هندان فرو شمد که »فاموری در ترجمۀ بخش اخیر آورده است: 

تـوان از  تی ی  فاموری درست است؛ جز آنکه گویا می«. سفر کرد و فرورفتدر شوق سیرو»یعنی « اعری فی الشوق»

 افزود. « میطفی»را اخش و به دومین « آدو»نسخۀ پاری ، 

 (.410؛ 44؛ 444)ص. « بوصائف الاوقات ثم اشتالتُ»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان42
 .(445)ص. « بوظائف الاوقات».. فاموری: 

 ؛ اما اص  تی ی  اخیر است و معنا معلوو. الف( 40ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، ضب  اول مطابق نسخۀ مشهد است 

 (.418؛ 44؛ 446)ص. « الله تعالی کل ولد لوالد بثدی امه و کنت من کمال الشوق اتهزز»سینی و خواجوی: متین، ح. پاپان40
 .(441)ص. ...« اتهزز بالله ... کالولد »... فاموری:  

؛ اما تی ی  فاموری اص  است. کاتـب در  الف( 41ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، ضب  اول مطابق نسخۀ مشهد است 

 بخش دوو دهار خطای استماع شده و آن را بد نگاشته است.

یت اهلی فی بعض الجنان بین یدی الله سب انه و کانت ترکته و رایت شـمائل  أثم ر» متین، حسینی و خواجوی:. پاپان41

 .(418؛ 44؛ 446)ص. « ال ق سب انه علی وصف الاتراک
 .(441)ص. ...« ترکیۀ »... فاموری: 

« تمرکیـۀ » .ب( 41ق.، ص. 4601)بقلـی شـیرازی،   توان بـه هـردو شـکل خوانـد     ضب  نسخه بدون نقطه است وآن را می

 و همین درست است.  « تمرکی»مؤنت 
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 .(412 ؛451)ص. « فکوشفت کأنی ت ت جبل قاف فرأیت جوهر الرزق»متین و خواجوی: . پاپان48
 .(442؛ 41)ص. « الزرق»... حسینی و فاموری: 

« جـوهر الـرزق  »روشن است که . الف( 48ق.، ص. 4601شیرازی،  )بقلی توان به هر دو شکل خواندضب  نسخه را می

 )به معنی گوهر کبود( درست است.« جوهر الزرق»معنا ندارد و 

 .(442)ص. « بالمحب فرأیته بعد ذلک قائما مظهرا لی م اسن الیفات السلب قلبی »متین: . پاپان42
 .(15)ص. ...« لسلب  »... حسینی: 
 .(420)ص. ...« انسلب »... خواجوی: 

 (454)ص. ...« و سلب »فاموری: 

مشـکل روشـن ن ـوی و     اما این ضـب   ؛الف( 48ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، ضب  نخست مطابق نسخۀ مشهد است 

کاربرد ندارد. تیرف و ضب  فـاموری درسـت اسـت؛ امـا ضـب       « انسلاب»معناست، یعنی معنایی دارد. ضب  خواجوی بی

 حسینی بر آن ترجی  دارد.  

 (. 406 ؛12؛ 440)ص. « لامار الوجد و ال ال ی و بعد بقیتُثم لااب عنّ»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان16
 .(454)ص. « بقیتُ عَموارَ الوجد و ال ال »فاموری: 

این لال  نیست، ولی تی ی  نخست بـر  . ب( 54ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، ضب  فاموری مطابق نسخۀ مشهد است 

 آن ارج  است؛ زیرا باز هم در کتاب کاربرد دارد.

 .(406 ؛12؛ 442)ص. « یته تعالی قبل ذلک مرارا فوق کل فوق یطرب بنفسه طبولاأو ر»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان14
 .(454)ص. ...« یضرب »... فاموری: 

ضـرب  »اما تی ی  اخیر درست و به معنای  ؛ب( 54ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، مشهد است  ۀاول مطابق نسخ ضب 

 است. « طبل

قد اهممت فیها لأجل ابنی احمد لما به من وجع التزحر و ضـاق صـدری جـدا     ل یاللو اتفق »متین و خواجوی: . پاپان15

 (.401 ؛ 441)ص.  «أتیتهاحمد فانتبهت بیوته و  حینو نمت  و لافیت حبیبیفیما 
 .(18)ص. « أنینه ... جنب ... عضت حبیبیفیما و ...ا لمو »...حسینی: 
 .(450)ص. « ... أنینهجنب  ...فیها و لامیتُ جیبی  ...لما  »...فاموری: 

هرحال، تیـ ی  اخیـر درسـت    به .الف( 52ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، توان به هر دوشکل خواند ضب  نسخه را می

 است. « نالۀ بیمار»و در اینجا « ناله»هم به معنی « انین«. »سر به گریبان بردن»یعنی « لاوص جیب»است. 

«« مونة یمبارکة ٍمٍلة یللیلتـک  »؛ یعنـی  «خبست و شب نیک: » یوٍالفارسٍ یالفسوبلسان  و قال»متین و خواجوی: . پاپان14

 (.401  ؛441)ص. 
 .(18)ص. « شب است...»... حسینی: 
 .(450)ص. « جست...»... فاموری: 

دانسـته و  اما کاتب، فارسی آن را  نمی ؛الف( 52ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، نسخۀ مشهد مطابق ضب  فاموری است 

شناسانه دارد و به سـادگی  شده، نیاز به پژوهش زبان هندان م ل اعتماد نیست و ازآنجاکه به گویش فسایی قدیم هم گفته
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خمسـب و  »رود شـاید صـ ی  آن   رو، به ص ت آن هندان اطمینان نیسـت و گمـان مـی   توان در آن تیرف کرد. ازایننمی

 باشد.« شب نیک

 .(401؛ 18 ؛441)ص.  «لل ی القیوو و عنت الوجوه» متین، حسینی و خواجوی:. پاپان11
 .(450)ص. ...« عیت »... فاموری: 

 ضب  اخیر ظاهراً لال  تایپی دارد. 

 ...«ممـا رأیـت مـن ال ـق      اشا العل الجهال الشین ینسبوننا الی شبه  مخاف فافهم لولا »: متین، حسینی و خواجوی. پاپان12

 (.401 ؛24؛ 444)ص. 
 .(458)ص. ...«  لأشرتُ »...فاموری: 

اسـاس نویـا   فـاموری آن را بـر   معناسـت. اما بـی  ؛ب( 50، ص. 4601)بقلی شیرازی، ضب  اول مطابق نسخۀ مشهد است 

)ص. را ل ـاظ کـرده اسـت    « لأشـرت »فاقد معناست. خواجوی در ترجمه همان « اشا»تی ی  کرده و همین درست است. 

است. معلوو نیست هرا بـا ایـن وجـود،    « لأشرت»ترجمه کرده که گویا مجازاً همان « دادوشر  می». حسینی هم آن را (06

 اند؟های خود را اصلا  نکردهتی ی 

 (. 408  ؛468)ص. « کرد زان ناکردن است: و قال  یبالفارسٍفخاطبنی»متین و خواجوی: . پاپان10

 (.452؛ 24)ص. « گردران با گردن است»... حسینی و فاموری: 

اشـاره  گونه که پیشتر نیز همان. ب( 51ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، « کردران ناکردن است»نسخۀ مشهد نوشته است: 

المثلی اسـت معـروف. کـارل    دانسته و ضب  درست، ضب  حسینی و فاموری است که دال بر ضربشد، کاتب فارسی نمی

)ارنست، اند اند؛ هرهند به سلامت آن شک داشتهضب  کرده« کر در آن ناکردن است»ارنست و مجدالدوین کیوانی آن را 

 (.404، ص. 4411
 .(402؛ 21؛ 461)ص.  حسن نیار و علیه طیلسانٍئ یالهسن الوجه حسن حو کن »: متین، حسینی و خواجوی. پاپان11

 .(446 )ص....« البیان »... فاموری: 

اما معنـای معلـومی نـدارد و ن ـوش      ؛الف( 58ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، تی ی  نخست مطابق نسخۀ مشهد است 

 خواند. باید تی ی  فاموری درست باشد.هم با جملات پیشین نمی

 (.411 ؛22؛ 464)ص.  « یالزاوکواهلهم مروم   یالصوفیت فی ص راء مشایخ أفر»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان18
 .(441)ص. «  یالزاوکأنَّ علیهم مُرومَ »...فاموری: 

کـه فـاموری آن را میـ وف     ب( 46ق.، ص. 4601)بقلـی شـیرازی،   ضب  کرده است « کن اهلهم»نسخۀ مشهد آن را 

اسـت.  « میـان دو کتـف  »بـه معنـای   « کاهـل »جمـع  « کواهل»)حاصل بد شنیدن( فرض و تی ی  کرده است. « کأن علیهم»

«. سـجاده »اسـت و هـم بـه معنـای     « خانقاه»هم به معنای « زاویه»است. « پارهۀ پشمین لباس یا»به معنی « مِرم»جمع « مُروم»

 .(415)ص. « های خانقاه بوددر ص را مشایخ صوفیه را دیدو که پوشششان از خرقه»حسینی در ترجمه آورده است: 

. ایـن  (02)ص. « وفیه بودند کـه بـر پشتشـان هیزهـایی بـود     و در ص رایی مشایخ ص»خواجوی در ترجمه آورده است: 

و آنگـاه در  »ترجمـۀ کـداو لاـت اسـت. فـاموری در ترجمـه آورده اسـت:        « هیزهـایی »ترجمه مبهم است و معلـوو نیسـت   

های حسینی (. ترجمه560ص. ) «داشتندهای پشمین سجاده را بر دوش میص رایی پیران صوفی را بدیدو که گویی پارهه
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و فاموری درست است، اما یکی زاویه را به معنای خانقاه گرفته و دیگری به معنای سجاده. تی ی  اول درسـت اسـت امـا    

موری نقص ن وی نـدارد  ، اما تی ی  فا«کان علی کواهلهم...»نقیی دارد؛ یعنی قاعدتاً باید فعلی داشته باشد. برای نمونه، 

 و گویا ارج  است.

 (.410؛ 06؛ 22)ص.  «القدر ل یلالکروبیین و الروحانیین حین تولوا فی  عادةو من »متین، حسینی و خواجوی: . پاپان12

 .(442)ص. ...« تنزلوا »... فاموری: 

امـا تیـ ی  فـاموری بـا عنایـت بـه سـورۀ         ؛ب( 44ق.، ص. 4601)بقلی شـیرازی،  ضب  اول مطابق نسخۀ مشهد است 

 ارج  است.« القدر»

 (.486؛ 01؛ 424)ص.  «کبرنهأینه أا رفلمو»متین، حسینی و خواجوی: پاپان .26

 .(441)ص. « فلموا رأیتمهُ أکبَرتمهُ»فاموری: 

به سیاق جمله درآورده است، یعنی گویا تیـورش  ویکم از سورۀ مبارکۀ یوسف است. فاموری آیه را آیۀ معروف سی

بر این بوده که این آیه در الهاو به روزبهان، به سیاق جملات قبل و بعد درآمده؛ ولـی ایـن تیـرف توجیـه کـافی نـدارد و       

 همان شکل اصلی آیه، مضبوم حسینی و خواجوی، ارج  است.  

 . (485؛ 02؛ 426)ص. « یدیوفوجدت برد انامله بین »متین، حسینی و خواجوی: . پاپان24

 .(442)ص. « ثدیی»... فاموری: 

اما خطای کاتب آشکار اسـت. ضـب  دوو    ؛الف( 41ق.، ص. 4601 )بقلی شیرازی،ضب  اول مطابق نسخۀ مشهد است 

 درست و آن برگرفته از حدیثی معروف است. 

)ص.  «و نیـر ال رکـات   لول یالقمن فـوت   اءیالاع  یغا یعل لیوس  الل یو کنت ف»: یو خواجو ینیحس ن،یمتپاپان. 25

 (.484 ؛00 ؛422

 .(442)ص. ...« نضر »... فاموری: 

امـا کاتـب آن کـلاً عـادت بـه امسـاک در        ؛الـف(  41ق.، ص. 4601)بقلـی شـیرازی،   نسخۀ مشـهد ضـب  اول را دارد   

معـشب  « فوتِ قیلولۀ و شـادابی حرکـات  »روزبهان از «. شادابی»یعنی « نضر»گشاری دارد. تی ی  فاموری اص  است. نقطه

 است.  « فوت»معطوف به « نضر»بوده. 

 (.421 ؛11؛ 424)ص.  «الاحمر من الشهب کأسطوان فقربنی ال ق تعالی من الیسا و کان »متین، حسینی و خواجوی: . پاپان24

 .(418)ص. ...« الیسار »... فاموری: 

( ترجمـه  422« )ایشـان »را « الیسـا »حسـینی   .الف( 16ق.، ص. 4601شیرازی،  )بقلیضب  اول مطابق نسخۀ مشهد است 

باشـد، آن را در  « الیـاس »یـا  « الیسـع »کرده است و معلوو نیست هگونه. خواجـوی بـا حـدس بـه اینکـه شـاید اصـل کلمـه         

ویراسـتِ  « الیسار»رسد همان پشیرتر است؛ اما به نظر می( که توجیه26)ص. آورده است « ادری  )الیاس(»برگردان، همان 

 فاموری اص  باشد.

 .(421؛ 86؛ 452)ص. « فاذا افقر من سکری»متین، حسینی و خواجوی: . پاپان21

 .(424)ص. ...«  أفقتُ»... فاموری: 
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اما فاقد معنای م یول است. حسینی، معلـوو   ؛ب( 14ق.، ص. 4601)بقلی شیرازی، ضب  اول مطابق نسخۀ مشهد است 

(. خواجوی ترجمه کـرده  422)ص. « از مستی من کسی را خبری نیست»نیست به هه دلیل آن را هنین ترجمه کرده است: 

. ترجمه درست است، اما با متن ویراستِ خـودش همخـوان نیسـت.    (21)ص. « در آن زمان از مستی به هوش آمدو»است: 

(؛ با این فرق که ترجمۀ او مطـابق  554)ص. « پ  هون از مستی به هوش آمدو»مانند خواجوی آورده است: فاموری هم به

 اساس هاپ پل نویا بوده است. ویراستش است. همین تی ی  اص  است. تی ی  او بر

الابدال و المشایخ علی اکنافهم الزوایا مثـل  سادةٍو رایت الخضر و الالیاس و جمیع » متین، حسینی و خواجوی:. پاپان22

 .(422؛ 85؛ 450)ص.  «و قد وصفوا بشلک الزوایا علی بدو ص اری الایب  یالصوفمسافر من 
 .(425)ص. ...«  وضعوا...  أکتافهم»... فاموری: 

معنـا در تیـ ی  نخسـت مختـل      .ب( 15ق.، ص. 4601)بقلی شـیرازی،  توان به هر دو شکل خواند نسخۀ مشهد را می

 شده و مشخیاً تی ی  فاموری اص  است.  

 (. 546 ؛24 ؛441)ص.  «« ٍِیالهوٍ ٍِیأودمن الفؤاد  سرتُ لک من»قال »: متین، حسینی و خواجوی. پاپان20
 .(406)ص. ...«  لفِ وادٍأ»... فاموری: 

؛ اما تی یف آن آشکار است. تیـ ی   الف( 18ق.، ص. 4601شیرازی، )بقلی ضب  نخست مطابق نسخۀ مشهد است 

 است. دوو درست است. کاتب آن را بد شنیده و اشتباه نوشته 
 

 ها. بررسی ترجمه3ـ2
پوشی شده است. بدیهی است که درصـورت  ها از پرداختن به الالام ناشی از تی ی  نادرست متن هشمدر بررسی ترجمه

هـای نادرسـتی اسـت کـه از     ترجمه نیز بـه خطـا خواهـد رفـت. در ایـن بخـش، تمرکـز بـر ترجمـه          اشتباه در تی ی  متن،

شدن مقاله، فق  به ارائۀ هند شاهد بسنده شده است؛ زیـرا  اند. برای جلوگیری از طولانیتی ی ات درست صورت گرفته

 کرد. آوردن همۀ اشتباهات، حجم مقاله را هندین برابر می

هـای حسـینی و خواجـوی فقـ  در     که برگرداناند؛ درحالیاللهیاری با زبانی ادبی صورت گرفتههای فاموری و ترجمه

دهنـدۀ میـزان الاـلام هریـک از     شـده، نشـان  اند. در این مقاله تلاش شـده اسـت تـا تعـداد شـواهد ارائـه      پی  انتقال معنا بوده

شاهد آورده شـده، ایـن اخـتلافِ عـددی بـرای       56شاهد و برای دیگری  46مترجمان باشد؛ به این معنا که اگر برای یکی 

توان تیـوری از صـ ت کلـی    ترتیب، میایناند. بهها به یک اندازه خطا داشتهجلوگیری از این تیور است که این ترجمه

 هر ترجمه هم به دست آورد. 

شـود. پـ  از آن،   ه مـی در این بخش، در هر شماره، ابتدا اصل متن عربی و بعد ترجمۀ نادرست مترجم در پرانتز آورد

 بودن و شکل ص ی  ترجمه ذکر خواهد شد. دلیل نادرست

 

 ینیحس ۀترجم. 1ـ3ـ2
  یاز تی  او قطعاً  یقرار دارد. تی  یو  یاز تی  ترنییپا ی، در سط مجموعدر ،الاسرارکشفی از نیحس میمر ۀترجم

 شیرای ـو و یبـدون بـازخوان   وی کـار  رسـد یو بـه نظـر م ـ   شودبرتری مشاهده نمی نیاما در ترجمه، ا ؛بهتر است یخواجو

 :شودیاشاره م یو ۀاز الالام ترجم یبه شمار ادامه. در است به دست هاپ سپرده شده یعلم



 42 / هزادخالق یم مودهاد/  روزبهان بقلی شیرازی« الاسرار و مکاشفات الانوار کشف»

 

 ۀلازم ـ فی ـو انجاو تکل گرددیآشکار نم فی)به اشارت و توص «فیعن استعباد التکل سألیو لا فییبالتک هیال شاریلا». 4

 (.466ص. )( ستیخدمتش ن
( اشـاره  یاز هگونگ دنی)پرس یبه خدا به هگونگ»است:  نی. درست آن اانددو جمله، آشکارا، به لال  ترجمه شده هر

 «  گردد(شود )به آن مؤاخشه نمینهد، پرسیده نمیی که بر بندگان میفیتکل یو سخت یو از دور شودینم
 .(466)ص. گشود(  انیرا به کشف و ب اءیاول زی)هشمان رازانگ «انیبالکشف و الب اءیأبیار أسرار الاول فت ». 5
 «.دیدگان درون )سرّ( اولیاء را به کشف و بیان گشود»تعبیر ناموجهی است. درستش این است: « هشمان رازانگیز»
طلب  یف دیخرجوا من الاکوان و ال دثان بنعت التجر نیالش نیمن الیادق کامل ٍمحب بعض من أمحبوه  یقد سألن یفإن». 4

طالب معرفـت و   شیکناره گرفته و در خلوت خو یو فان یویکه از متاع دن قانیصد ۀفیاز طا یعاشق...« )دیو التوح المعرف 

 .(465)ص. وصال حق است...( 
همانا یکی از کسانی کـه او را بـه مهـری کامـل دوسـت      »بخش اول ترجمه لال  و بقیه نادقیق است. ترجمۀ درست این است: 

 ...«.اند، های موجودات و حوادث، در طلب معرفت و توحید، بیرون رفتهدارو، از صادقانی که به تجرید از دگرگونی
 .(462)ص. گویم( های لاریزی و امیال نفسانی پاسخ می)و به خواهش« عورةو أدخل الخلا و لی . »1

مترجم سعی کرده مؤدبانه و به تلوی  ترجمه کند، اما از مقیود اصلی بسیار دور افتاده است. در اینجا اصـلاً سـخنی از   

رسید که تو پیـامبری. مـن هـم    ب به من ندا میبچه بودو که از لای»گوید های لاریزی و نفسانی نیست. روزبهان میخواهش

نوشـم و هـم   خـورو و هـم مـی   کـه هـم مـی   توانم پیامبر باشم، درحـالی گفتم هطور میشدو و با خودو میبسیار متعجب می

توانـد پیـامبر   کرده هرک  شرمگاه دارد، نمـی یعنی در عوالم کودکانۀ خود تیور می« روو؟شرمگاه دارو و به مسترا  می

هـا را در برگـردان   های لاریـزی کـه متـرجم آن   این عبارت به اعضای ظاهری اشاره دارد، نه امیال نفسانی و خواهش باشد.

 خود آورده است.  
که به حال وجد )و تا هنگاو صب  آنجا ماندو، درحالی« و بقیت هناک فی الوجد و الاضطراب و الزفرات و العبرات. »2

 .(462)ص. ختم( ریو اضطراب و اندوه بودو و اشک می
و ایـن نالیـدن اتفاقـاً سرشـار از شـوق، درد و      « هـا نالیدن»یعنی « زفرات»در اینجا لایردقیق و ناموجه است. « اندوه»کلمۀ 

 جشبۀ عاشقانه است. در این متن اصلاً سخنی از اندوه نیست. 
)و من جعبۀ دخل و هرآنچـه در  « و کالایاو الق   و مزّقت ثیابی و... و طرحت الیندوق و ما فی الدکان فی طریق. »0

 .(462)ص. هایم را دریدو و...( دکانم بود را در راه افکندو  و دکانم هون زمان ق   خالی شد. جامه
آید این جمله هم دربارۀ خـود روزبهـان اسـت نـه     خود مبهم و شاید ماشوش است؛ اما به نظر می« و کایاو الق  »البته 

و »، نوشـت:  «دکانم هون زمان ق   خالی شد»جای رسد، باید بهطور که حسینی تیور کرده است. به نظر میدکانش، آن

 «. بودوها شده زدهمانند ق طی
)خضر را دیـدو. او سـیبی   « د أکلتهو أکلت قطعۀ منها. فقال: کلها فإن هشا القدر ق تفاح ٍو أعطانی )ع(و رأیت الخضر. »1

او( ای از آن را خوردو. سپ  مرا گفت: تماو آن را بخور زیرا مـن نیـز بـه همـان مقـدار از آن خـورده      به من داد و من پاره

 .(461)ص. 
 «.  را خوردیاست که تو آن « قَدَر»این »ترجمۀ بخش اخیر لال  مسلّم است. درستش این است: 
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ای دیدو )همچنین جمیع مردمان را در خانه« رةیکثو رأیت ایضا کأنّ جمیع الخلائق فی دار و لهم سور و بینهم سرج . »8

 های فراوانی(. ها هراغو ایشان را بارویی بود و در میان آن
 است. « جشن»)که ظاهراً از فارسی وارد عربی شده( در اینجا به معنای « سور»است. « سور»خطا در ترجمۀ 

ای )و در زیـر دیـ ، هوبدسـتی آن دو شـیخ بـا شـعله      « بـلا دخـان   ف یاللطشی ان ت ترق بنیران  طاق و ت ت القِدر . »2

 .(462)ص. سوخت( لطیف و بدون دود می
اسـت.  « دراز و بلنـد »هـم بـه معنـای    « شی ان»است و « هیزو»به معنای « طاق »مسماست. بی« هوبدستی»به « طاق »ترجمۀ 

 را در نظر گرفته است.  « شیخان / شیخین»را آورده؛ اما در ترجمه به خطا « شی ان»درستی حسینی در تی ی  به
کـه خداونـد متعـال در     بـود نشـده   یسپر ی)هنوز سال« القدر ل یلٍمن یل یسنۀ الا و کشف الله تعال یوما مضت عل و». 46

 .(444)ص. شب قدر ههره به من نمود( 
ه ایـن  به روال کلی متن، ترجمـۀ بهتـر، هیـزی شـبیه ب ـ    اللفظی نگاه شود، لال  نیست ؛اما باتوجهبه این ترجمه اگر ت ت

بایـد بـه   «.  کـرد گششت مگر آنکه خداوند تعالی هیزی از شب قـدر را بـر مـن آشـکار مـی     و هیچ سالی بر من نمی»است: 

 وهوای نگارش روزبهان و فضای کلی حاکم بر بندها دقت کرد.حال
 .(444)ص. ( دویرس شانیبالا نزد ا ی)به مکان« م ل الدنوو یال فبلاتُ» .44

شد. این تعبیری قرآنی است ]ثـم دنـی فتـدلی[ و منظـور از آن در ایـن عبـارت، نزدیکـی بـه         ترجمه نمی« دنوو»بهتر بود 

 یعنی پیامبران.« ایشان»خداست نه به 
 .(442)ص. ناآشنا داشت(  یاکه ههره یملامت یخی)ش« مجهول الشکل ایملامت خایکان ش و» .45
 «.  و او شیخی ملامتی و ناشناس بود»تر این است: است. بنابراین، ترجمۀ دقیق« ناشناس»به معنای « مجهول الشکل»
 .(440)ص. گیرو( )رو  تو را در دستانم می« أقبض روحک بیدی. »44

دسـت خـود   روحـت را بـه  »کنم: گوید خودو شخیاً تو را قبض رو  می. خدا دارد به روزبهان میلازش روشنی است

 «.  ستانمگیرو و میمی
 .(441)ص. شده بودو(  رهی... خ اریهوش ییهاهشم با« )الاسرار... ونیبع ایمترائ کنت». 41
 «. به هشم سِرّ ... نگرنده بودو»لال  آشکار است. درستش این است: « های هوشیارهشم»
ات را در دریاهـای ناشـناخته بـه    )شایسـتۀ تـو نیسـت کـه سـینه     « لا ینبای لک أن تضیق صدرک فی ب ار النکرات. »42

 .(448)ص. حرکت درآوری( 
هـم مفهـوو   « تضـیق »تعبیر معروف و فعـل  « تنگی سینه»درست است. « تن  بداری»و لال  است « به حرکت درآوری»

 است.
 .(456)ص. ( افتمیمبهم  تیرا به لاا و)ا« نوادر الالتباس یف تهیرأ». 40
را « التبـاس »نـدارد. بایـد خـودِ تعبیـر     « ابهـاو »های ادبیات عرفانی روزبهان است و ربطی به ترین واژهاز کلیدی« التباس»

 «.هایی نادر دیدواو را در التباس»آورد: 
)نفـ  مـن آنچـه را بـه     «  یالسةقافعارضنی نفسی فی تلک المکاشفات لأنی ]درسـت: کـأنی[ رأیتهـا و کنـت فـی      . »41

 .(454)ص. مکاشفه دیدو، باور نداشت؛ هراکه در آن زمان در وضوخانه بودو( 
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پ  نفسم بر من عارض کرد که گویی او را )یعنی نف  را و نه خدا و صور »ترجمه درست نیست و ص ی  این است: 

هـا نـه صـوری    گوید دربارۀ آن صور به شـک افتـادو کـه نکنـد ایـن     می«. بینم و آنک در وضوخانه بودو...ملکوتی را( می

 اند؛ اما اعتشار جُستم و از این تیور به خدا پناه بردو.هی، بلکه صورت نف  منملکوتی و الو

هـم ذکـر کـردو و از آنچـه در      نی ـاز ا شیمطالب را پ نی)ا «یماض اویا یف یوعل یما ذکرنا قبل ذلک و ماجر هشا». 48

 (. 450ص. روزگار گششته بر من رفته بود، سخن گفتم( )

این اسـت آن  »توجهی به روال و سیاق متن است. ترجمۀ درست این است: این ترجمه هم نادرست است و علّت آن بی

 «. مطالبی که پیشتر نوشته بودو و آنچه را در گششته بر من رفته بود

کـم بـه مـتن    اش را کـم های قبلی خود ذکر کرده و از اینجای متن به بعـد، واقعـات جـاری   روزبهان تا اینجا را از نوشته

 کند.  اضافه می

های مادی و زمینی خـارج شـوو(   )و برای من این امکان فراهم شد تا از نشانه« و یتهیأ لی الخروج من رسم الافعال. »42

 .(451)ص. 

خواهـد  می«. ظاهر افعال»یعنی « سم الافعالر»در اینجا نه معنای م یلی دارد نه موجه است. « های مادی و زمینینشانه»

 برسم.« باطن افعال»بگوید توانستم به 

هـای عروسـان ملکـوت و حوریـان بهشـتی      )ههـره « أین وجوه اهل الوجوه من عرائ  الملکوت و حـور الجنـان؟  . »56

 .(452)ص. کجاست؟( 

هـای ملکـوت کجـا و زنـان بهشـتی      های عروسزیبایی ههره»درستش این است: شود. اینجا هم لالطی آشکار دیده می

 اند.یعنی این دو اصلاً با هم قابل مقایسه نیستند و عرائ  ملکوت بسیار زیباتر از زنان بهشتی«. کجا؟

 .(446)ص. او( )من آفرینندۀ همۀ هستی« کل فائت ف یخلانا . »54

 «.رودمن جانشین هرهیزی هستم که از دست می»و روشنی رخ داده است. ترجمه این است: سه

)آنگاه او گفـت سـرّ مـن    « لإهتداء الخلق و تعریفی ایاهم حسن اصطناع ال ق سب انه مدةفقال سرّی ماوعظت من . »55

همـان آفـرینش زیبـای مـن اسـت(      ای و تعریف من برای ایشان همان هیزی است که تو مدت زمانی خلق را به آن خوانده

 .(416)ص. 

پ  سرّو گفـت: مـدتی اسـت بـرای هـدایت مـردو و       »ترجمه کلاً لال  است و به بیراهه رفته است. درستش این است: 

 «.  اوها شناساندن وعظ نگفتهنیکی پرورش حق را به آن

)هرک  ایـن مکاشـفات را   « منَ توهم فی هشه المکاشفات انها توهم اتهاو التشبیه فهو لایر واصل و لی  له حاصل. »54

 .(416)ص. توهماتی شبیه حقیقت بپندارد، او هرگز به توفیق دست نخواهد یافت و او را حاصلی نخواهد بود( 

هرک  بپندارد این مکاشفات توهم تشبیه است، او لایر واصلی اسـت کـه   »ترجمه لال  مسلمّ است. درستش این است: 

تأکید دارد و بر ردو کسانی کـه ممکـن اسـت بگوینـد سـخنان روزبهـان نیـز        « مشبهه»این بر ردو عقاید «. او را حاصلی نیست

 مشبهانه است.  

 ها نیست.  شود که اینک مجال طر  آندر این ترجمه دیده میالأسف، هندین و هند لال  مسلمّ دیگر مع
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 . ترجمۀ خواجوی2ـ3ـ2

اندازۀ تی ی  او، پرُلال  اسـت. در واقـع، برگـردان وی انـدکی بـر ترجمـۀ حسـینی برتـری         ترجمۀ م مد خواجوی، هرهند نه به

عنـوان مترجمـی   روشن اسـت کـه خواجـوی )بـه    دارد؛ اما در بخش تی ی ، کار حسینی آشکارا بر کار او ارج یت دارد. کاملاً 

 شود:. در ادامه، شماری از الالام ترجمۀ  او آورده میکار( فرصت بازنگری در کار خود را نداشته استکهنه

شک  یهازهیرا که در وجودش انگ ی)سپاس مر خداوند« وجوده هواج  الشک و الظنون یف  یل یالش ال مدلله». 4

 . (4)ص. و گمان نبوده( 
ترجمه کرده است. ایـن خطـایی مسـلمّ    « هاانگیزه»را به « هواج »این سطر اول کتاب است و معلوو نیست هرا مترجم 

است. معنـای سـطر   « خاطر»و « تیور»به معنی « هاج »جمع « هواج »است و جمله در این شکل معنای مشخیی ندارد. 

 «.سپاس خدای را که در وجودش شک و گمانی نیست»این است:  سادگیدر سیاق فارسی، به

 .(1)ص. استوارشان ساخت(  هاو کوه ها)و به هنگک صخره« ثبتها بیلاب الیخور و الاوتاد و» .5
هـا  خت و مـیخ هـای س ـ و زمین را به صخره»آور است. معنای جمله مشخص است: حیرت« هنگک»به « صلاب»ترجمۀ 

 «.استوار کرد
 زی ـن و) «یاش ـیمـا   السةدرةٍَ یاش ـیاذ  یالمـأو  جن  عندها» یالمنته سدرةظهر جلاله من  نیح بهیما اخبر عن حال حب و» .4

 یالمنته ـ سةدرةنزد  یدائم بهشتخبر داد:  ــکه جلال و عظمتش از سدره آشکار گشت  یهنگام ــ بشیآنچه را از حال حب

 .(1)ص. را پوشانده(  زیهاست، آنگاه که سدره همه
آنگـاه کـه   »طور مشخص لال  معنا شده اسـت. درسـتش ایـن اسـت:     سورۀ مبارکۀ النجم است به 40جملۀ آخر که آیۀ 

 «. سدره را پوشاند آنچه که پوشاند
 .(2)ص. وضو به وضوخانه رفتم(  ی)برا« الوضوء یقیدا ال یبعض الی ار یال تیمض». 1

وگـشار در اطـراف شـهر و در کـوه و     سهو روشنی است. از عادات روزبهان یکی گشـت « وضوخانه»به « ص را»ترجمۀ 

 شنیدو. ای صداییگوید از پشت تپهدشت بوده و در این مورد هم برای وضو به ص را رفته است. به همین دلیل، بعد می
 .(44)ص. ( اندنیزم یاست که بر رو یهفتم کسان ۀدرج نی)ا« وجه الارض یهم عل نیالش السبع ٍدرج  ذلک». 2

تنـی اسـت کـه بـر     ایـن درجـۀ هفـت   »هنین لازشی از استاد خواجوی بسیار لاریـب اسـت. ترجمـۀ درسـت ایـن اسـت:       

 «.اندزمین
که آنجا تـا   افتمی یو دگرگون بیتقل یی)پ  از آن در هوا« ابواب القدو یهناک مکان حت  یهواء ل یتقلبت ف ثم» .0

 . (44)ص. نبود(  یابواب قدو مکان
 «.  آنگاه هرخی زدو در آسمانی که در آنجا تا ابواب  قِدَو مکانی نبود»رب  است. درست این است: ترجمه بی

کـه   دوی ـد یدگی)و حق متعـال را بـه وصـف التبـاس و پوش ـ     «لسانیط هیو عل خیال ق بنعت الالتباس کأنه ش تیرأ و» .1

 . (42)ص. است(  نیاست و برش پوست یرمردیپ ییگو
را عینـاً بـه کـار بـرد و     « التبـاس »رعایت نکردن اصطلاحات خـاص تیـوف بـه ترجمـه آسـیب زده اسـت. بهتـر اسـت         

را هم بهتر « طیلسان»و « پیرمرد»ترجمه شود نه « پیر»است و باید به « پیر عرفانی»، «شیخ»را حشف کرد. مراد از « پوشیدگی»

 آورد. « طیلسان»است همان 
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 .(48)ص. را در بر دارد(  ریکب خیش ۀجام)و  «ریکب خیش یز یعل» .8
امـا در آن صـورت روزبهـان بایـد      «را در بـر دارد « شـیخ کبیـر  »ملقـب بـه   « خفیـف ابن»جامۀ »مراد مترجم آن است که 

یا متن باید تی ی  شود و بگوییم خطا از کاتب بوده؛ یا اگر به همین شکل ضـب  کـردیم، بایـد    «. الشیخ الکبیر»نوشت می

 «.  بر جامۀ پیری بزرگ»ترجمه کنیم: 
 (. 56ص. فراگرفت( ) رتی)قلبم را لا «یقد ألاار قلب و» .2

 «.به قلبم تاخت»یا « ت کردقلبم را لاار»ترجمۀ درست این است: 
 .(54)ص. جن(  ۀبود به ناو در یادره« )عقبۀ الجن یسمی عقب » .46
 در نزدیکی فسا هنوز هم به همین اسم شهرت دارد.« گردنۀ جن»نادرست است. « دره»و برگردان آن به « گردنه»یعنی « عقب »
و کوشـف   الاٍسةن  نیهشا الوقت انا ابن خم  و خمس یال یالا ماشاءالله من وقت بلولا ل یلو  ووی یوعل یما مض و». 44 

بر  بیبر من گششته آنکه: عالم لا اوآنچه در شب و روز از هنگاو بلولام تاکنون که پنجاه و پنج ساله ۀجمل از) «بیعالم الا

 . (58)ص. من کشف و آشکار شد( 
او، روز و شـبی  و بر مـن، از هنگـاو بلـوغ تـا اکنـون کـه پنجـاه و پـنج سـاله         »ترجمه نادرست است. درستش این است: 

 «.استنگششته مگر آنکه لایب برایم کشف شده 
عالم کون  یهاالیاز خ یبعض کردو،ی)هرگاه که او را طلب م «لیمن الکون او بعض المخائ تعرضیکلما طلبته  و» .45

 . (48)ص. ( گشتیعارضم م
کـردو، از کـون یـا    هرگاه خدا را طلـب مـی  »ترجمه نادرست و مخالف فضای فکری روزبهان است. درست این است: 

 در اندیشۀ عارفانی مانند روزبهان معنادار و مقدس است و هیچ ربطی به اوهاو ندارد.« تخیل«. »نمودها رخ میبرخی تخیل
 . (12)ص. ( دوی)و قواو حق را د« قداو ال ق تیرأ و» .44
 «.  قواو»آورده و در ترجمه « قداو»عجیب است که مترجم در تی ی  «. جلو»و « پیش»یعنی « قمدواو»
 .(11)ص. اهتماو مورز!(  ،یدیاهتماو ورز ی)و فرمود: بر هر امر« ما اهتممت لأجله لاتهتم یقال عل و». 41

 «خوری، مخور!و گفت: بر هرهه لام می»راهه رفته است. درست این است: ترجمه به بی
 .(18)ص. )همانند آذرخش از من پنهان نشد( « احوال مثل الیواعق یوردو عل و». 42

 «.ها بر من گششتندو احوالی به مانند آذرخش»هرا اینگونه ترجمه شده است. درست این است: اصلاً معلوو نیست 

 

 . ترجمۀ فاموری3ـ3ـ2

تر از دو ترجمـۀ پیشـین اسـت. عمـدۀ الاـلام او ناشـی از       وضو  دقیقترجمۀ مهدی فاموری با زبانی ادبی نگاشته شده و به

 شود. این یکی از خطاهای اوست:اش دیده میترجمهجز این، کمتر لال  مهمی در تی ی  لال  است و به

 رو روان سرخ ی/ خون از دماغ مشک م ستیهشمان سرخ و نرشد دوباره صب  به  .4

 (.414ص. )دریاب ساقیا دل این خیل خسته را / کز لام رسیده کار  دل و جانشان به جان 

 برگردان دو بیت ذیل آورده:مترجم این دو بیت را در 

 أ یبدو الیب  مُ مَرّ المآقی / و لم یرعف خیاشیم الزّقاق  
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 تدارک ایها السواقی نفوساً / ترقَّت بالهموو الی التّراقی

 شد تا مفهوو اصلی متن حفظ شود.شکل پرسشی ترجمه میگونه که پیداست، بهتر بود بیت نخست بههمان
 

 . ترجمۀ اللهیاری 4ـ3ـ2

 ای شدهترجمۀ امیرحسین اللهیاری برگردانی خوب م سوب میشود؛ اما او در کار خود مرتکب دو خطای اخلاقی و حرفه

 است:و همین به ارزش تخییی کار او ضربه زده 

 چیاز ه ـ ای ـ. آاسـت صـورت گرفتـه     یکـداو تیـ    اسـاس بـر  اشترجمـه  کـه مترجم مشخص نکـرده   نکهیا نخست. 4

کـرده، هـرا آن را همـراه بـا       یتیـ  را  مـتن است؟ اگر خـودش   یشدن یزیه نیمگر هن ؟استفاده نکرده است ی یتی 

 ؟نکرده است یااشاره آنهرا به  کرده، فادهاست یموجود  یترجمه منتشر نکرده است؟ اگر هم از تی 
 یاری ـالله اگـر ! اندصورت نگرفته هرگز هاترجمه نیا ییگو کند،یاز خود اشاره نم شیپ ۀبه سه ترجم وجهچیهبه او. 5

 عامدانـه هـا مطلـع بـوده و    آن ازو اگـر   اسـت داده  شـهادت کار  خود  ی روش به نقص  ه،بود اطلاعیب هاترجمه نیاوجود  از

 شده است.   یو اخلاق یاحرفه ینکرده، دهار خطا اشاره
د و هـم هـر سـه ترجمـۀ پیشـین را مشـاهده کـرده        البته، نگارنده بر این باور است که اللهیاری هم ههار تی ی  موجـو 

هـا و بـه یـاری    رسد او از هر سه ترجمه استفاده کرده و با تطبیق آنای نکند. به نظر میها اشارهاست؛ اما ترجی  داده به آن

طبیعـی اسـت؛   جلو دانست. این پیشرفت تا حد زیـادی  توان آن را گامی روبهدانش زبانی خود، برگردانی ارائه داده که می

همـه، درسـت   است. بااینها منتشر کرده های قبلی را پیش  رو داشته و اثر خود را حدود ده سال پ  از آنزیرا او برگردان

ای، اثر اللهیاری برای متخییان کمتر کاربرد خواهد داشت؛ زیـرا بـرای متخیـص، اصـالت     سبب همین خطاهای حرفهبه

ترتیـب، ترجمـۀ او بـرای متخییـان،     اینت و حتی بر دقت ترجمه ارج یت دارد. بهمتن و ن وۀ تی ی  آن بسیار مهم اس

مندان به ادب عرفانی بسیار سودمند و کاربردی اسـت. در ادامـه، بـه بررسـی     کتابی جنبی خواهد بود؛ اما برای عموو علاقه

 شود:هند مورد از خطاهای وی از هند صف ۀ نخست اثر پرداخته می

 (. 4ص. « )شک و ظن یدر وجودش هوا ستیرا که ن یپروردگار سپاس». 4
تری اسـت. همچنـین،   برگردان ص ی « خدا»درست نیست و « پروردگار»به « الله»این سطر نخست کتاب است. ترجمۀ 

سـپاس خـدایی را کـه در    »درست اسـت:  « خلجان»و « وسوسه»کم در اینجا، دقیق نیست. ، دست«هوا»به « هواج »ترجمۀ 

 «.رودوجودش وسوسۀ شک و گمان نمی
 (. 4ص. « )باشد و شاهد لیاز دل یمستان شیذات خو فیبه شواهد ور خود به تعر دیو صفاتش شناخته آ ذات» . 1

و همـان هـم   « لشـواهد »آمـده و نـه   « بشـواهد »هـا  شده مطابقت ندارد. در همـۀ آن های تی ی یک از نسخهاین ترجمه با هیچ

گردد اگرهه در شناسـاندن ذات خـویش از   به ذات و صفات خویش برای شواهد شناخته می»درست است. پ  معنی این است: 

 «.عرفت ربی بربی لا بالشواهد»این در راستای سخنانی از این دست است: «. نیاز استها، از شواهد و دلایل، بیآن
 (.4ص. « )ابیار یخفته فنا شیایکبر یغ جلالفرو در». 2
معنای روشنی ندارد. معنـای  « خفتن فنای ابیار»نامفهوو است. عبارت « سب ات کبریائه طمست الابیار»این ترجمه از  

 «.پرتوهای کبریایش دیدگان را کور کرده یا فروخوابانده»تر این است: درست و ساده
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 (. 5ص. ) «ستیجن  جمع و تفرقه ن از». 0

را حـشف کـرده و بـاقی برگـردان هـم مـبهم       « وحـدانیت »آورده و « لی  وحدانیته عن جمع و لا عن تفرقه»در ترجمۀ 

 «.فرقهوحدانیت او نه از جمع است و نه از ت»سادگی این است: نیست و ترجمۀ درست به« جن »است. سخن از 

 ین ـید یرا که اصـطلاح « خاص اتیآ»(. هرا 4ص. آورده ) «اتهیبخیائص آ» ۀرا در ترجم «شیره خیائص خو از» .1

 فاقد دقت است. نیا ؟ترجمه کرده است نیهن «اتیآ»است، با حشف  یو عرفان

 (. 1ص. « )مؤمن نگردد زیو رسولان ن اءیانب اتیلاجرو به آ اورَد،ین مانیا قانیبه مکاشفات صد هرک ». 8

است، یعنی باید یکسان و با زمان نزدیک به هم ترجمه شود. منظور روزبهـان ایـن   « لم یؤمن»در اصل عربی هر دو فعل 

هـرک  بـه   »زائـد اسـت و بایـد نوشـت:     « نیـز »پ  «. زمان عین کفر به آیات انبیاستکفر به مکاشفات اولیاء هم»است که 

 «.  استمکاشفات صدیقان ایمان نیاورَد، لاجرو به آیات انبیاء و رسولان نیز ایمان نیاورده 

امـر   قتیاز انوار ذکر و واردات فکر در من فرود آمد وز آن رهْ حق یااز وجد و طرب دست داد و بارقه یحالت مرا». 2

 (. 0ص. « )بدانستم

مـا  ٍقة یحقماعلمـت  »هاسـت. اصـل ایـن اسـت:     ها نیست، بلکـه خـلاف آن  کداو از هاپبخش آخر سطر مطابق با هیچ
، 4411)شـم  شـیرازی،   هم همین را ضـب  کـرده اسـت     الجنانرو «. دانستمحقیقت آنچه را رخ داد، نمی»یعنی «. جری

 . مطلب دربارۀ ابتدای احوال روزبهان در طفولیت است.(408ص. 

 (. 1ص. « )آمدند یسو نیمجاور بد یهاگشت هنان که خلق از خرابه یبر من مستول وحشت». 46

« خشـیت »ترجمه کلاً ناموجه اسـت. ترجمـۀ   «. یطوفون بی فی بعض الخرابات قد خشیت و الناس کانوا»اصل این است: 

بسیار نابجاست. خشیت نوعی ترس همراه با فروتنی و خضوع عرفانی است ولی وحشت رمیدن از هول دیـدن  « وحشت»به 

در خـود  « یتکـان  وجـود  »کـه نـوعی   « زده شدندهشت»یا « هراسیدن»یا « ترسیدن»هیزی آزارنده است. ترجمۀ خشیت به 

هراسـیدو  »گویـد:  می«. یک خرابه»یعنی « بعض الخرابات»نیست. « های مجاورخرابه»دارند، بهتر است. همچنین، سخنی از 

 «.  گشتندای( رفتم و خلق در آنجا دور و بر من مدهوش میای )یا میخانهو به خرابه

 «.هنان کردو« او خور!تم»بخوردو، گفت:  یاداد. تکه یبیکه مرا س دویخضر را بد تا». 44

ترجمـه کـرده؟ ایـن    « هنان کردو»مترجم م ترو هطور این را به «. فإن هشا القدر قد أکلتهَ»اصل بخش اخیر این است:  

 )قدر: همان تقدیر(«. است که خوردی« قَدَر»این »جملۀ مهمی است و یعنی: 

 (.44ص. « )نبود یمنقلب شدو که از آن تا ابواب قِدو مکان ییدر هوا سپ ». 45

 است. ترجمه دقیق و روشن نیست. « گشتن و هرخیدن»آورده که معنای آن « تقلبّتُ»را در ترجمۀ « منقلب شدو» 

 (.44ص. «« )وهاب ای»گفتم:  اریناهش یو در حالت داریخواب و ب یشبمهین زین و» .44

پـ   «. فی نیفها و کنت بین النوو و الیقظه و ماتنبهت اما فقلت فی تقلبی یا وهـاب  ل یلو ایضا انتبهت »اصل این است:  

در »جـا افتـاده اسـت:    « فـی تقلبـی  »به علاوه، در برگـردان، تعبیـر   «. بیدار نبودو»گوید نیست و فق  می« ناهشیاری»سخن از 

 «.  گشتن و به پهلو گشتنم
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 گیری  . نتیجه 3

 دوران قدیم هـم  حتی درتی ی  متنی که عملاً بر یک نسخۀ پرلال  استوار باشد، کاری ب  دشوار است. باید دانست که 

الدوین ابراهیم و عبداللطیف شم ، دو نبیرۀ روزبهـان نیـز   بوده، تا آنجا که شرفای از این کتاب در دست نمیمتن پاکیزه»

خـ  خـود روزبهـان را    نـوی  و دسـت  داشـته و حتـی آثـار دسـت    ای مـی واسطهبی دسترسی اوبسا به میراث قلمی )که ای

بقلـی شـیرازی،   )مقدمـۀ میـ   بـر:    « انـد دهـار خطـا شـده    الاسـرار کشفاند(، گاه در خوانش و نقل داشتهدیده و میمی

روزبهـان را درک و تکـریم کـرد.     الاسـرار کشـف های کوشـش میـ و ان   به همین دلیل، باید سختی .(56ج، ص. 4424

 همه، این به معنای پرهیز از نقد نیست. بااین

در این مقالۀ انتقادی، از متن می َّ   فاموری ده لال  قطعی و سه تا ههار مـورد رهـاکردن ارجـ  آورده شـده اسـت. الاـلام       

متـین کمـی بـیش از    دود ده مورد رها کردن ارج  است. الالام پاپانقطعی تی ی  حسینی در این فهرست، سی و سه مورد و ح

حسینی است و الالام خواجوی نیز از همه بیشتر است. در سوی مقابل، سـی و ههـار ضـب  اصـ  قطعـی و حـدود پـانزده ضـب          

شـود.  دیده مـی ارج  از فاموری در این فهرست آمده است. از حسینی دوازده ضب  اص  قطعی و نمه ضب  ارج  در این فهرست 

 گیرد و در آخر، تی ی  خواجوی.متین قرار میدر ضب  ص ی  قطعی و ارج ، پ  از این دو، تی ی  پاپان

حال، ترجمۀ او نیز نیاز به ویرایش دارد. ترجمۀ اللهیاری خـوب اسـت   احتمالاً بهترین ترجمه از آن  فاموری است؛ بااین

هـای خواجـوی و حسـینی نیـاز بـه      ی جزئی نسـبتاً زیـادی دارد. ترجمـه   هاو شمار خطاهای درشت آن کم است؛ اما لازش

 اصلاحات جدی دارند.

متـین و حسـینی درخـور اعتنـا هسـتند. کـار       هاست و پ  از آن مقدمۀ هاپ پاپانتر از دیگر مقدمهمقدمۀ فاموری لانی

 خواجوی فاقد مقدمۀ شخیی است و مطالب آن از منابع دیگر اخش شده است.  

هـای  به اینکه نسخهیک بار دیگر صورت بگیرد. باتوجه الاسرارکشفشود که کار تی ی  کتاب بسیار مهم پیشنهاد می

اند، اگر بتوان نسخۀ باداد را یافت )گویا فعلاً نشانی از آن در دسترس نیست، اما هند دهه مشهد و پاری  عملاً یک نسخه

حال، اگر پژوهشگری آشنا با تیـ ی ، ترجی ـاً یکـی از    ن زمینه برداشت. بااینتوان گامی نو در ایپیش در باداد بود(، می

متین، حسینی و فـاموری یـا گروهـی مرکـب از ایشـان، هـر ههـار )و بـا احتسـاب تیـ ی            سه می و  فعلی آن یعنی پاپان

روزبهـان   الاسةرارکشفٍصورت اصلی کتاببخش بهتوان تا حدی اطمینانمختیر پل نویا: پنج( تی ی  را مقابله کنند، می

 توان آن را به سامان رساند. گانه میهای سهتر خواهد بود و باز با مقابلۀ ترجمهرسید. در آن صورت، ترجمۀ آن هم آسان

 

 منابع

 نشر مرکز. مترجم(. مجدالدوین کیوانی،) یروزبهان بقل (.4411، کارل )ارنست
 سخن. می  (. م مود عابدی،) القدسمن حضرات الان نف ات (.4480) نورالدوین عبدالرحمن ،جامی

 کتابخانۀ احمدی.  می  (. عبدالوهاب نورانی وصال،) هزار مزار (.4401، عیسی )جنید شیرازی
 .یرضو قدس آستان ۀکتابخان 244 ۀشمار ۀنسخ الاسرار.کشف.(. ق4601ابوم مد ) ،یرازیش یروزبهان بقل

)مـریم حسـینی، میـ  (. سـخن )بـا       الاسـرار و مکاشـفات الانـوار   کشـف  الـف(. 4424)، ابوم مد روزبهان بقلی شیرازی

 همکاری: قطب علمی ت قیق در متون حکمی و عرفانی(.
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 )م مد خواجوی، می  (. مولی. الاسرار و مکاشفات الانوارکشف ب(.4424، ابوم مد )روزبهان بقلی شیرازی
 )مهدی فاموری، می  (. رزبار. سرارالاکشف ج(.4424، ابوم مد )روزبهان بقلی شیرازی
)امیرحسـین اللهیـاری،    الاسـرار و مکاشـفات الانـوار   کشف ۀترجمبطنان ازل:  از (.4164، ابوم مد )روزبهان بقلی شیرازی

 مترجم(. مولی.
 نشـریۀ المشـرق،   میـ  (.  پـل نویـا،  ) الاسـرار و مکاشـفات الانـوار   کشـف  و.(.4216، ابوم مـد ) روزبهان بقلـی شـیرازی  

 .160ـ482، (تموز)01
( )فیـروزۀ  The univeiling of secrets: Kashf al asrar) الاسـرار کشـف  و.(.5660، ابوم مـد ) روزبهـان بقلـی شـیرازی   

 می  (. بریل. ،متینپاپان
 دانشنامۀ فارس.   می  (.اکبر ن وی، ) رازنامهیش (.4426) ابوالعباس ،زرکوب شیرازی 

انجمـن آثـار    میـ  (.  پژوه،دتقی دانشم مو)نامه( )در ضمن مجموعۀ روزبهان العرفانۀت ف(. 4411) الدوین ابراهیمشرف

 ملی.
 ـ)نامـه(  روزبهـان  ۀ)در ضـمن  مجموع ـ  الجنـان رو  (.4411شیرازی، عبداللطیف ) شم   میـ  (. پـژوه،  دتقی دانـش م مو

 انجمن آثار ملی. 

 یی.سنا ۀکتابخان .یافست از هاپ سنگ ،العرب ةلغ یرب فالایمنته. (ق4520) میپوری، عبدالرحیصف

 .  485ـ404 ،(45)0 ،یمطالعات عرفان .یرازیش یروزبهان بقل خیبه مفهوو التباس در نزد ش ینگاه(. 4482) یمهد ،یفامور
https://s-erfani.kashanu.ac.ir/article_112954.html  

 اتیمطالعات زبان و ادب .یرازیش یحضرت م مد در کشف الاسرار روزبهان بقل گاهیو جا ههره(. 4424) یمهد ،یفامور
  https://journals.iau.ir/article_550446.html. 82ـ12  ،(4)5 ،ییلانا

 کویر. مترجم(. جواد طباطبایی،) یاسلام ۀفلسف خیتار (.4486) هانری کربن،
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